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BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 


- Volume 7 - 


Agenda of Seventh General Meeting, March 23, 24, 1973 
Minutes of Sixth General Meeting, February 16, Lt ASS 
Correspondence 

a- Miss Duckworth and Premier Regan of N.S. 

b. Justice Monnin and office Of Manitoba's Premier 

c. Ass. Sec. and Mayor Lockhart of St-John N.B. 


d. Mrs. Raymond and Hon. Cloutier of Quebec including 
report from Mrs. Y. Raymond and Mr. W. Mackey 


e. Dr. Hickman and B.C. government ministers 
f. Dr. Lamontagne and ACFO 

g- The Chairman and Premier Hatfield of N.R. 

h. Ass. Sec. and Mr. O'Sullivan, N.B. Cabinet secretariat 


i. Reply from Premier of Ontario to Chairman's letter 
of 24 October 1972 


J; Request of Mr. J. Marshall, M.P., for a meeting with 


the Roarc 


k. Memo from Ms. Duckw4rth on "principal offices" and 
"significant demand" 


1. Memo concerning meeting with government of Saskatchewan 
representatives 


Report on survey of government departments and agencies' 
bilingual services in proposed districts 


Updated summary of Board's decisions and related action 


Report of meeting with P.E.I. provincial government and 
visit of Eaqmont 


Report of meeting with N.B. provincial government 


Digitized by the Internet Archive 
in 2022 with funding from 
University of Toronto 


https://archive.org/details/31/761115507691 


tele 


Las 


Statistics, and maps of minoritys coucentrarions, in 
Saskatchewan 


Statistics and maps of minority concentrations in 
Manitoba 


Statistics and Maps Of minority concentrations in 
Ontario 


Revised work schedule and members' participation 


Minutes of Seventh General Meeting, March 23-24 


SECOND BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 
PROPOSED AGENDA 


seventh General Meeting, March 23, 24, 1973 


110 Argyle Avenue, Ottawa 


9.00 ama, Fraday,.; March 23 
I - Adoption of agenda 


II - Minutes of Sixth General Meeting, February 16 and 
Li Loy SS. wt COLLOR.) 


III - Business arising from the minutes: 
1. Correspondence (folio 3) 
2. Meeting with the Secretary of State 


3. Report on survey of government departments and 
agencies bilingual services in proposed districts (f.4) 


4. Updated summary of Board's decisions and related 
actiont i ¢foliovs) 


. 5. Miss Duckworth's report of arrangements for the 
visit of Antigonish-Inverness-Richmond and the 
meeting with N.S. provincial government (folio 3a) 


6. Judge Monnin's report of arrangements for the 
meetings with the Manitoba and Saskatchewan 
provincial governments on April 9 and 10. (folio 3b) 


7. Mrs. Carrothers' report of efforts to meet with 
the Alberta provincial government 


8. Report of meeting with the P.E.I. provincial 
government in Charlottetown, the visit of Egmont 
and decision pertaining to the area (folio 6) 


9. Report of meeting with the N.B. provincial 
government in Fredericton (folio 7) 


10. Mr. Hickman's report of efforts to meet with the 
B.C. provincial government in Victoria and minority 
representatives in Vancouver (folio 3e) 


IV - Resumption of study of minority concentrations in 
Saskatchewan (folio 8) 
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V - Resumption of study of minority concentrations in 
Manitoba (folio 9) 


2.00 p.m., Friday, March 23 


VI - Study of minority concentrations in Ontario (folio 10) 


VII - Discussion of the general outline and specific 
elements of the Board's final report, including: 


a. foreword 

b. findings 

c. conclusions 

d. recommendations 

e. technical descriptions 
f. maps 


g. responsibilities 


VIII - Meeting with the Secretary of State at 5.00 p.m. 


9.00 acm. , Saturday). Marchi24 


IX - Confirmation of revised work schedule and members' 
participation in visits (folio 11) 


X - Discussion of topics: 
1. Commissioner of Official Languages' annual report 
2. Desirability and feasibility of meetings with 
opposition leaders of federal and provincial 


governments 


3. Inclusion of comments, in the final report on the 
ethnic groups and government multicultural policy 


4. Purpose of consultations 
XI - Other business 


XII - Adjournment (12.30 p.m.) 


Ottawa Paul Fox, Chairman 
March 12, 1973 Roland Morency, Ass.Sec.-gen. 


CONSEIL CONSULTATIF DES DISTRICTS BILINGUES (1972) 


ORDRE DU JOUR PROVISOIRE 


Septiéme séance, les 23 et 24 mars 1973 


110, avenue Argyle, Ottawa 


9 h. vendredi, le 23 mars 


I - Adoption de l'ordre du jour 


II - Procés-verbal de la sixiéme séance, les 16 et 17 
février, 1973 


III - Affaires découlant du procés-verbal 


es 
ne 
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Correspondance 
Rencontre avec le Secrétaire d'EFtat 


Rapport de l'enquéte touchant le Statut des langues 
officielles dans les ministéres et agences du 
gouvernement fédéral 


Mise 4 jour des décisions provisoires du Conseil 


& l'égard des districts bilingues 4 1'étude 


Rapport de Mlle Duckworth sur les démarches faites 
en vue d'une visite de la région Antigonish- 
Inverness-Richmond et d'une rencontre avec les 
représentants du gouvernement provincial de 
Nouvelle-Ecosse 


Rapport du juge Monnin sur les démarches faites en 
vue de rencontres avec les gouvernements provinciaux 
du Manitoba et de la Saskatchewan les 9 et 10 avril 


Rapport de madame Carrothers sur ses démarches en 
vue d'une rencontre avec le gouvernement provincial 
de 1'Alberta 


Rapport d'une rencontre avec le gouvernement provincial 
de 1'Ile-du-Prince-Edouard 4 Charlottetown, d'une 
visite de la région d'Egmont et décision du Conseil 

a cet 6égard 


Rapport d'une rencontre avec le gouvernement 
provincial du Nouveau-Brunswick a Fredericton 


Rapport de monsieur Hickman sur ses démarches en vue 
d'une rencontre avec le gouvernement provincial de la 
Colombie britannigue 4 Victoria et avec les 
représentants de la Fédération francaise de la 
Colombie britannique a Vancouver 
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IV - Reprise de l'étude des cartes et statistiques des 
régions minoritaires de la Saskatchewan 


V - Reprise de l'étude des cartes et poi ean os des 
régions minoritaires du Manitoba 


14 h. vendredi, le 23 mars 


VI - Etude des cartes et statistiques des régions 
minoritaires de l'Ontario 


VII - Schéma du rapport du Conseil dans son ensemble et ses 
parties, y compris: 

- l'avant-propos 

- les constatations 

les conclusions 

les recommandations 


. les descriptions techniques 


rh oO @. Q OF 


- les cartes 


g. les responsabilités 


VIII - Rencontre avec le Secrétaire d'Etat 4a 17h. 


9 h. samedi, le 24 mars 


IX - Approbation du plan de travail modifié et participation 
des membres aux visites prévues 


X - Etudes et conclusions: 

1. Le rapport annuel du Commissaire aux langues officielles 

2. L'avantage et la plausibilité de rencontres avec les 
chefs de partis de l'opposition aux gouvernements 
fédéral et provinciaux 

3. Mention et commentaires, au rapport du Conseil, de 
la politique gouvernementale sur le multiculturalisme 
et sur les groupes ethniques 

4. But des consultations 


XI - Autres affaires 


XII - Ajournement (12h.30) 


Ottawa Paul Fox, Président 
le 12 mars 1973 Roland Morency, Sec.-gén.ass. 
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CONFIDENTIAL 


SECOND BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD (1972) 


Minutes of the Sixth Meeting 
BGUruary) LO: and “hy to). 


OTTAWA 


The sixth meeting of the Second Bilingual Districts 
Advisory Board (1972) was convened by the Chairman at 9:10 a.m. 
Friday, February 16, 1973 in the Conference ‘Room at 110 
Argyle Avenue, Ottawa, Ontario. 


Members present: Paul Fox, Toronto, Ont. - Chairman 
Jane Carrothers, Calgary, Alta. 
Rieanor Duckworth; Halifax -*n7sS. 
WeeHarry Hickman, “Victoria, =eecs 
Léopold Lamontagne, Ottawa, Ont. 
William Mackey, Québec, P.Q.. 
‘Alfred Monnin, Winnipeg, Man. 
Yvonne Raymond, Montréal, Qué. 
Albert Regimbal, Sudbury, Ont. 


Also in attendance: 


Roland Morency, Secrétaire général adjoint 
Donald Cartwright, Research Consultant 
Gabrielle Chartrand, secrétaire 


Absents: M. Adélard Savoie n'want pu se rendre 4 Ottawa 4 
cause d'une tempéte de neige a Moncton, N.-B. 


Neil Morrison, retenu chez lui par la maladie. 


I - ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 


Madame Raymond, appuyée par M. Lamontagne, propose 
que. lhordre du jour..provisoire dé larsixisme rencontre 


du Conseil soit adopté. Motion approuvée. 


i) 


It = Procés-verbals der val cinquiame teGance:, lesvilQvet! 13 
Janvier 1973. 


M. Regimbal, appuyé par M. Monnin, propose 1l'adoption 
du procés-verbal de la cinquiéme séance du Conseil, tenue 
Lesrt2 verter janvier 1973. Motion approuvee. 

III - Business arising from the minutes: 


1. Report on Secretary General's health. 


Mrs. Cartwright) reported: on) his: visit!) tos MraiMorrison's 
residence’ the previous night. He found him in quite 
good spirit and recovering well, but very concerned 
about his wife in hospital. 


Mr. Fox enquired about his return to work and 
Mr. Morency mentioned that the doctor is allowing 
him to take short walks but there has been no mention 
of a probable return date to work. Mr. Fox reported 
that flowers had been sent to Neil Morrison and his 
wife on behalf of the Board and that Mr. Morrison 
was very touched by the expressions of good wishes 
from the members and staff. 


2. Rapport de l'enquéte touchant le statut des langues 
officielles dans les ministéres et agences du gou- 
vernement fédéral. 


Monsieur Morency fait rapport que plusieurs ques- 
tionnaires nous sont parvenus mais qu'il en manque 
encore onze. La compilation des renseignements est 
commencée par circonscription @lectorale et district 
antérieurement proposé. 


Madame Raymond demande s'il serait possible d'obtenir 
des cartes géographiques indiquant ot se trouvent les 
différents bureaux gouvernementaux. Monsieur Morency 
mentionne qu'il y a des milliers de bureaux et qu'il 
serait trés difficile de préparer de telles cartes. 

Par ailleurs, la compilation par circonscription é6lec- 
torale et district proposé devrait atteindre le méme but. 


je) 


Tit = Business. arising. from the minutes. (continued) 


3. Correspondance 


(1) Visite du Ministre: 


L'honorable. Faulkner, Secrétaire d'Etat, a. fait 
‘parvenir une note exprimant le désir d'une rencontre 
avec le Conseil lors de sa séance des 23 et 24 mars. 
Il se fera un plaisir de venir rencontrer les membres 


du Conseil a leur siége social aprés la réunion de 
vendredi, le 23 mars. 


(2) ‘Mr Fox “announced “that Mr. Léger was leaving the 
Secretary of State Department for a diplomatic posting 
as Ambassador in Belgium and Luxembourg. 


(3) Mr. Fox mentioned also that he had received a 
letter from the Acting Deputy -Sécretary of Treasury 
Board extending Mr. Morency's contract with the 
Board ~wmntil~Jdune 30, 1973. 


(4) Following the last meeting, Mr. Morency mentioned 
that he had made sure that all provincial governments 
had replied to the Board but found that no reply had 
been received from Ontario. He therefore contacted 
the Premier's office and was told that the letter to 
the Premier had been filed away inadvertently without 
a. reply and that.a:letter would be sent.to the Board 
very shortly. 


(5) Dr. Hickman distributed a copy of a newspaper 
article about "French teaching Funds Freed" for 
school board in B.C. (The Province, February Tipsy 2a ee iy Ge) 


(CO), MSE Raymond also. reported to the’ Board about 
her correspondence with The Honourable F. Cloutier 
of Quebec. 
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III - Business arising from the minutes (continued) 


4. Relevé des décisions provisoires du Conseil a 


Wleegard Ces districts bilingues et tdeae tdi sposicions 
prises a date. 


Monsieur Morency attira l"attention ces memives aux 
la documentation qu'on leur avait remise sur ce sujet. 
Il ajouta que les descriptions provisoires des districts 
bilingues envisagés avaient été complétées 1a ov des 
décisions avaient 6té prises, soit de les étudier, soit 
de les reconnaitre. 


Mr. Hickman requested that, in the Board's report, 
names of people seen during the visits not be Ddisted. 
Mr awWox stated "thatam ithe first: Reponefrmnivyi tae dates 
and places of visits were listed. 


5. List of people and organizations desiring. a meeting 
with the Board. 


L ‘Ablivancerde. hay Ronction publique “Elément: des 
Transports) de Saint John au Nouveau-Brunswick a demandé 
dé rencontrer le Conseil - ce qui-séra fait lors de la 
visite du 26 et ‘(27 février. 


Monsieur Regimbal demande si le bureau a une liste dn 
Main des associations Ou personnes a rencontrer lors. des 
visites? Monsieur Morency répond que les noms que nous 
possédons sont ceux des personnes ou groupes qui ont 
fait connaitre leur désir de rencontrer le Conseil, les 
noms recus par l'entremise des Membres du Conseil et 
ceux désignés par les gouvernements provinciaux. Nous 
avons aussi prepare une liste des députes rederaux, 
provinciaux, des maires ou secrétaires de municipalités, 
des Chambres de Commerce, postes de radio et télévision, 
des responsables de 1'éducation, des journaux et des 
associations canadiennes-fran¢gaises pour chaque région 
53 wisiter. Nous faisons’ nous-mémes les contacts. 

Si d'autres noms nous sont communiqués, nous pourrons 
les “inscrire ca nos listes., 
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III - Business arising from the minutes (continued) 


534 (sudte) 


Monsieur Regimbal souligne gue, malheureusement, 
les francophones qu'il rencontre semblent ignorer 
la raison d'étre.du’ Conseil consultatif. 


Madame Raymond deman@ s'il serait possible de 
rencontrer monsieur Claude Lemelin, rédacteur au 
journal Le Devoir qui aurait des opinions trés 
intéressantes sur les districts bilingues. Le 
juge Monnin croit que ce serait une rencontre 
discriminatoire 4 1l'égard des autres journaux et © 
que, de plus, il sera trés difficile de retenir 
la confidentialité des renseignements qui seront 
alors discutés. Monsieur Morency suggére qu'il 
serait préférable que cette rencontre ait lieu 
lors des consultations avec les gens de Montréal. 


Monsieur Lamontagne, pour sa part, soumet le 
nom de la Fédération des: Clubs Sociaux, dont le 
président est monsieur Brulé. 


Discussion,of (aspaper-by Dr. .W. FemnMackeys=7Suggestions 


for Using Language-Related Census Data", dated 
QGEObDeEL ZY a107 2. 


Mr.. Mackey opened his remarks by saying that 
his paper was intended to deal with the problem 
areas and could be summarized as follows: 


ay to recommena. that, in its. final (report; the Board 
give as much factual and related information as 
possible to,indicate.to the,government the reasons 
which led the Board to recommend an area as a 
bilingual,district.on;to rnejectithe possibility 
in.spitecof the, L032 .minority.coucentration jay Thus 
would greatly assist the government which has to 
make the final decision. 


This.,information,.obtained through Statistics 
Canada and contacts made with the local represent- 
atives should include such things as whether or not 
the minority group has the advantage of a newspaper 
in its own language, whether suitable schooling 
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b) 


continued 


Facilities*exist ‘in: their mother. tongue, the radio 
and television programming and quality of reception, 
SECs 


Dr.»Hickman and Mrs. Raymond agreed that this 
kind of information would be most valuable and 
Mr. :Morency added that, in fact, government officials 
were required to study and analyze all. reports 
received to weigh the relevance and value of the 
arguments and recommendations advanced. Judge 
Monnin remarked that such a program could well be 
beyond the means of the Board to assemble but 
Dr. Mackey felt that most of this information was 
readily available through Statistics Canada and 
the Board should make full use of this large data 
bank. 


Mr. Morency alerted the Board to Statistics 
Canada limitations in the short term to satisfy 
the Board's request and Mr. Cartwright explained 
the heavy demands placed on them and their diffi- 
culty to cope even with our current limited requests. 


Miss Duckworth wondered if the Board had 
considered other criteria than the one related to 
the minimum 10% minority reguirement. The Chairman 
replied that the will of the minority to survive 
was certainly one constantly considered. 


MOTION: Dr. Mackey moved, and Dr.. Lamontagne 
secondad the motion that as much language related 
information as could be obtained be collected. 
MOTION CARRIED. 


The members went on to discuss the best method 
to reflect such. information and whether it.should 
appear in the General Introduction. or in that part 
of the Report dealing with a specific province or 
region. - The matter was left for-further: reflexion 
and consideration. 


The second idea expressed in Dr. Mackey' s 
paper deals with the disparity between the criteria 
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used= by-Statistics Canada and those in- the 
Official Languages Act and the need to resolve 
this apparent gap. Dr. Mackey referred to 
pection te). (ae) ot the Acts “... .boen of the 
official languages are spoken as a mother tongue 
byypercoOns residing in the area >. «st and «eo 
Statistics Canada census questionnaire which 
defined "mother tongue" as: "The language first 
Spokensas pa child and still understood swby ham. 


Following a discussion on the true meaning 
of these two approaches to the language question, 
Dr. Mackey expressed the view the Board should 
be looking, at two sets of figures which are both 
available from Statistics Canada. Again Mr.Cartwright 
reminded the members that we now nave only one 
language related data (mother tongue) and that 
all other questions would not be available until 
HMALCH golf. ten . 


Monsieur Monnin fit alors remarquer que nous 
devons suivre l'interprétation de "langue maternelle" 
telle que définie dans la Loi sur les langues 
Qfricletlesea article 36 (2) tesa wlenoUe cue 
ces personnes ont apprise en premier lieu dans leur: 
enfance et qu’elles comprennent encore...". Donc, 
en dépit des données qui pourraient 6tre disponibles 
a une date ultGrieure, seules les données de la 
langue maternelle sont utilisables par le Conseil. 
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Vee eporu. Dy Mr. Aw Savoie on meetings or plans on 
meetings and visits relating to Prince Edward 
Island, Nova Scotia and New Brunswick. 


In the absence of Mr. Savoie, Mr. Morency 
informed the members that, starting Sunday, February 
18, Miss Duckworth, messrs. Fox; Savoie and himself 
were to visit Charlottetown, meeting with the 
provincial government on Monday morning, and, 
in the afternoon proceeding to Summerside to meet 
with people from the area. There is also the 
possibility, oficoing to Tignisimemthe vwisiiaco 
New Brunswick is in a week's time. Mr. Fox, 

Miss Duckworth, Mrs. Carrothers, messrs. Savoie, 
Lamontagne and Morency are to meet with the 
provincial government at Fredericton and, in the 
arvernoon,.to pay a courtesy callton the Mayor, 
The next day, the delegation will be in Saint John 
to meet the Mayor and Mr. Kirkpatrick of the 
Transport Employees Association. 


Further information on: the visit to Cape Breton 
and Halifax will be secured by Miss Duckworth. 
Lt: will be ‘either during the week of March 5 or 
later. 


Mr. Monnin suggested that a request for a meeting 
withthe’ provincial government in Halifax be «put 
inuwra tanguby: Miss: Duckwortine he jagreed; towdo so. 


VI-= Report by Mrs. A.W.R. Carrothers on recent ‘field 
trips and meetings in Alberta: 


A pee eh Paul-Bonnyville area. 


Mrs. Carrothers suggested that perhaps other 
members should revisit the St-Paul-Bonnyville area 
to confirm her assessment or otherwise. The 
Hesirabijaty <of such ;action was pascussed: at. bengtih 
and.» finally rejected. 


(Report by Mre.. Carrothers: 13 attached as. Annex A)’. 


The swmeeting recessed for lunch ,at 1221 Oo .m, 
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The meeting reconvened at 2:10 p.m. 


continued 
2. Donnelly-Falher-Girouxville-Peace River 
The chairman invited Mrs. Carrothers and sudce 


Monnin to inform the Board members on the visit they 
had made to the Peace River area, accompanied by 


Mre Cartvrignt. speaking for the group, lire. Carrotniers 
reported on the meetings held with local representatives 
and the places visited. Mrs. Carrothers' and 


Mr. Cartwright's written reports are attached as 
Annexes B and C. 


Mr. Fox thanked Mrs. Carrothers for her excellent 
reports and invited a motion on the areas considered. 


It was moved by Mr. Lamontagne and seconded hy 
Dr: Mackey that St-Paul-Bonnyville and Donnelly- 
Falher-Girouxville-Peace River be accepted provisionally 
as’ two Gistinct bilingual ‘districts, Motion vcarriec. 


Following a discussion on the exact boundaries of 
the Peace River area, it was moved by Judge Monnin 
and seconded by Mrs. Carrothers that the limits of 
the Peace River district be those outlined in the 
first-Board report. Motion.carried. 


SASKATCHEWAN 


Presentation and discussion of maps and statistical 
Pe ee ee Oh a ee a ee 


analysis by Mr. Cartwright. 


Mr. Cartwright,made a detailed, presentation. of maps 
aidustatistical data, of. the province, snadgcating, the 
trends in the decline of French Mother tongue in rural 
Saskatchewan. He also hoped that members had had time 
to look at these maps which,. had’ been sent previous 
to this meeting. 


Starting: trom. the southeast) section, ofthe, province, 
details were presented on the changes of the population 
of French mother tongue for the districts that qualify 
as having 16% of the total population of French mother 
tongue origin, © Storthoaks-Reciprocaty-—Antler was 
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Saskatchewan (continued) 


presented as having a healthy 32.4 French Mother 
Tongue, well above the line, even though the total 
population has declined. by 139 people. Very. briefly, 
the areas of Rocanville, Silverwood, Montmartre, 

and the Radville regions were discussed. These 
regions were recommended for consideration in the 
Duhamel réport after the 1971 census. No decision 
was taken as to wnat to do with these groups. 

Two of them, Montmartre and Radville, still have a 
French mother tongue.population above the 10% line 
even though their total FMT population-has dropped 
to 330 and 465 respectively. The Rocanville-Silverwood 
combination has also declined and has only 8% of the 
total. population as FMT. 


A considerable amount of time was devoted to the 
Gravelbourg-Shaunavon and to the Assiniboia-Willow 
Bunch regions. Several combinations were attempted 
to try “to*link these two districts. A total of 
three combinations were presented. In each case, 
it was found that the FMT population remained above 
the 10% line. However, the third combination incor- 
porated the census subdivisions of #17 of Val Marie, 
#43 Old Post: and #12 Poplar Valley, #11 Hart Butte, 
(census Division #3). It was recommended that a 
fourth combination be attempted in which these four 
census subdivisions would be omitted. The purpose 
for attempting this fourth combination is that the 
French Mother Tongue population is verv low in these 
particular subdivisions and it was felt that perhaps 
their: inélusion in -a potential district would not’ be 
realistic. 


The results of this fourth combination will be sent 
to the individual members. 


To the north, the Battleford region was presented 
and it was explained that it was impossible to 
incorporate the city of North Battleford as was 
recommended in the Duhamel Report. In this "district", 
the population of FMT has dropped below the 10% line 
according to the 1971 census. 


Once again, several combinations were attempted in 
order to incorporate the region of. St. Walburg- 
Paradise Hill, a-subdivision that is contiguous 
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VII - Saskatchewan (continued) 


with the Battleford region. The only viable 
combination, however, is the census subdivisions 
of #438 Battle River and #468 Meota and #469 
Turtle River. This excludes the city of.North 
Battleford. 


Following the presentation of the Battleford 
region, the regions of Prince Albert, Zenon Park- 
Arborfield, St. Front-St.Brieux and Prud'homme- 
Vonda were discussed. It was decided that a combi- 
nation should be attempted to link the peripheral 
districts namely Battleford region, Prud'homme- 
Vonda, St.Front-St. Brieux and Zenon Park-Arborfield 
to the core region of Prince Albert. -A. number of 
combinations will be structured to see if one 
region in this northern tier of Saskatchewan would 
represent a viable bilingual district. As with 
Gravelbourg-Shaunavon, the results of these linkages 
will be forwarded to the members for consideration 
at the next meeting. Jo decision was attempted 
regarding potential districts in the province of 
Saskatchewan until the combinations discussed above 
have been completed. 


La Seance est levee & 17:30 Neures. 


SATURDAY. = weptUary i/). £973 


The.meeting reconvened at 9:00. 


VILL =" MANITOBA 


Presentation and discussion of maps and statistical 


analysis by D. Cartwright. 


Before presenting the data sheets on the various 
potential districts of the province of Manitoba a 
brief comparison was made between the semilog graphs 
for the provinces of Manitoba and Saskatchewan. 
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MANITOBA (continued) 


The trend Line for Manitoba indicates that. the 


-Frenchs Mothers Tongue. population. increased.ak.a 


very slight rate between 1941 and 1961; since that 


“tame “theremhas, been, a,levelling: of, the\:growth of 


thas] populationt. This, is. dn ‘marked ‘contrast. £0 
Saskatchewan where the rate of decline for the 
FMT population is very noticeable. 


Before dealing with the largest potential 
districts in the province of Manitoba, namely the 
four School, Divisions, at was, recommended, that 
consideration be given to the small areas to the 
west and to the north of.the school divisions. 

Hence, a short discussion was presented for the 

area ofr Riversade,. Sifton-Cameron.,. Elitce~wrark £.G.D: 
Lawrence-Ste. Rose and in the extreme northern part 
of the province, the census subdivision: known as 
Mystery Jake. 


The census subdivisions of Riverside, Cameron 
and Sifton demonstrate a similar trend that was 
found in the province of Saskatchewan - i.e. a 
decline in the total rural population and a marked 
decline in the FMT population. The census sub- 
division of Riverside has a FMT population above 
the 02% dine: but only-a total FMT; population-of .240 
people. A combination of the two census subdivisions 
of Sifton and Cameron have an FMT population of 310 
people which represent 11.4% of the total population. 
On the western boundary of ‘the province, the census 
subdivision-~of Ellice has a verv strong. FMT population 
of 72.1% representing 310 people. In the extreme 
north, Mystery Lake has an FMT population that is 
below the 10% line when both urban and rural populations 
are combined. * In» the: center Of the) province, the 
census subdivisions of Ste. Rose and Lawrence when 
combined thave; an, FMT. populatwon of, 69. 2%.-of the 
total, and this represents 1,230 people; a very 
strong FMT concentration. 


It was pointed out to the Board that the 
difficulties of determining for census division #19 
whether the FMT population was dispersed, as indicated 
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Manitoba (continued) 


by the census figures, was resolved by consulting 

the topographical maps provided by Energy, Mines 

and Resources. For census division #19, the sub- 

divisions of Alexander L.G,D.. and Piney @.G.D. 

are, located in, a.region of very. sparse population. 
Most of the 

landscape in these subdivisions 1S wooded or swampy 

areas, consequently the population is not widely 

dispersed.’ It is concentrated along the roads 

and in small communities proximal to Winnipeg. 


The city.of Winnipeg contains two regions with 
a weny strong. EMT population, 6h... Bond face, and 
St. Vital. Before discussing these centers, it 
was pointed out that on the data sheets, a typing 
error had occurred, The FM? population for 7197) 
jisted, under the City of Winnipeg shouka read 30,535 
rather than 39,535.. Judge Monnin gave a “brief 
presentation as to the distribution of the FMT 
population Aan this part of the city of sWinnipec. 


In order to determine the mother tongue 
population for ‘the ‘four school distracts “of ‘Seine 
River, Red River, White Horse Plain and Mountain, 
it was necessary to consult Statistics Canada to 
extract the populaion by enumeration areas. There 
was some delay in completing this request on the 
pate or iStetrstics) Canada Bbecause*%ol @ faLlures to 
obtain concurrence among the population totals for 
the Red River School Division. This took approximately 
a week to resolve but the final figures were presented 
at the meeting. 


A correction was noted for Red River School 
District... Statistics Canada’ had ‘omitted four 
enumeration areas from the figures for Red River 
School Division and for Seine River. It was decided 
that these four enumeration areas should be incor- 
porated into the totals provided by Statistics Canada. 
It would then be possible to consider linking Seine 
River and Red River School) Divisions twith St< Boniface 
and St. Vital} ‘in “the city*of Winnipeg, to create 
one potential district. 


Vili — Manitoba (continued) 


—_ 


it was ‘decided that this request would.be 
forwarded to Statistics Canada, the proper 
adjustment to figures would be made, and the 
results would be forwarded to the members for 
.discussion at the next meeting. 


PROPOSITION: Proposée par monsieur Monnin, 

appuyée par Dr Mackey de considérer comme 

districts bilingues possibles Ellice-St-Lazare, 
hawrence-Ste-Rose, St-Laurent, Alexander—Powerview, 
St=Boniface et St-Vital, et. les, quatre Daiszisions 
Scolaires de Riviére Seine, Riviére Rouge, 


Cheval Blanc et Montagne. Adoptée 4 l'unanimité. 
IX - Revue par le Conseil du plan de travail modifié, 


deseprojecsvude voyages et des echéances. 


Le plan de travail soumis a l'anprobation des 
membres fut longuement discuté. Quelques endroits, 
apparaissant au programme des visites furent pro- 
visoirement relégués 4 une date ultériecure, soit 
Dour Le Manitoba, Les DiSsericts Scolarres ce 
Riviére Seine, Riviére Rouge, Cheval Blanc, Montagne, 
les secteurs de Ste-Rose, St-Lazare, St-Georges- 
Powerview, St-Boniface-St-Vital et en Saskatchewan, 
les régions de Storthoaks-Reciprocity, Antler- 
Gravelbourg, Shaunavon-Assiniboia-Willow Bunch, 
Vonda-Prud'homme, Zenon Park-Arborfield. 


Par ailleurs, il fut. aussi décidé de devancer 
certaines visites dans les provinces de Québec et 
d'Ontario en autant qu'il nous est possible de le 
faire, compte tenu de la disponibilité des statis- 
tiques requises. Monsieur Morency s'est engagé 
a faire tenir aux membres une liste modifiée du 
programme de travail. La septiéme réunion géné- 
rale.du-Conseil £ut matintenue pour les 23 et .24 
mars, la huitiéme réunion générale pour les. 27 
et 28 avril. et la neuviéme pour les 25 et 26 mai 
dD fe Fe 
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(eee oes CONnSULCaLLons 


Get altem devnay,étre -considéré.& Wiatomochaine 
réunion du Conseil. 


2, Les,burcaux principaux et ola demande Gd mpar tanta. 


The, paper prepared, by, Mre,Morencywas discussed 
by the members present. It was gencrally agreed 
that the Board would have to decide on its own 
interpretation of these two terms. The suggested 
Board's recommendation as concerns the "sufficient 
demand" was considered acceptable but the recommend- 
ation, merctaining to. ithe ."principalbiot Moemhawna lst 
attractive, left some doubt as to the legality of 
the interpretation given. In support. of his 
argument, Mr. Morency explained that by defining 
"principals from. the, point off wiiewsof bbe public 
serviced, rather than by the noint of view of the 
government, the "principal office" is where each 
individual receives his services. This would not 
appear to conflict with the Act which is itself 
public-oriented. 


In view of the limited time available, the 
Chairman suggested tnat this item be discussed 
further at the next meeting and that the Spicer 
Report be added to the next agenda when the members 
would be better prepared to discuss it. 


XI -.L'avantage et la plausibilité de rencontres 
avec les chefs, de. partis. de..lsoppositdon. aux 


gouvernements fédéral et provinciaux. 


Il fut convenu de discuter de ce sujet 4 la 
prochaine séance du Conseil. 


XII - Autres Affaires 


a) monsieur Lamontagne mentionna gu'il @tait 

invité @ parler aux membres de la Société des 
Ecrivains et demande si le sujet des districts 
bilingues peut Gtre abordé. Monsieur Fox n'y 
voit aucune objection en autant que seules des 
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XII 


- Autres Affaires (suite) 


opinions personndles y sont exprimées. 


b) Dr. Mackey suggested that something should 
be included about ethnic groups and the multi- 
cultural policy of the government in the Board's 
final report. The Chairman agreed that this 
should be placed on the agenda for the next © 
meeting. a 


c) madame Raymond demande d'obtenir du Secré- 
tariat d'Etat une liste des octrois donnés aux 
minorités officielles. Monsieur Morency s'engage 
a obtenir la.liste requise: du Secrétariat d'Etat. 


dd), dizs..Carrothers, agreed to arrange.a meeting 
with the Alberta provincial government for 
March 16th and submitted the names of persons 


to contact during the members' visit to Alberta: 


Mr. Dryssia Lennie, Department of Federal and 
Intergovernmental Affairs, Edmonton 

Mr. David A.M. Boisvert, Department of Federal and 
Intergovernmental Affairs, Edmonton 

Mr. Kenneth L. Kyle, Director, Social and Cultural 
Affairs, Department of Fed. & Interg. Affairs 
Edmonton 

Mr. Woo, Assistant to The Honourable Alan Adair, 
Minister without Portfolio, MLA for Peace River, 
Minister responsible for Indian and Northern 
Affairs. 


e) Dr. Hickman also agreed to arrange a meeting 
with the B.C. provincial government on March 12th 
and with local representatives in Vancouver on 
March pen. 


£) Judge Monnin stated that he would make the 
necessary contacts with the Manitoba provincial 
government for a meeting on April 9th. 


XIII - AJOURNEMENT 


La s@éance fut levéenara S20St'sur une proposition 
de monsieur Lamontagne, appuyée de monsieur Monnin. 


Paul Fox, Chairman Roland Morency, 


Secrétaire général associé 


le 26 -f6vrier..1973. 
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CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 
Notes on a visit to the Peace River district 


ALBERTA 


Peptuary > 6 6 197s 


Mrs. A.W.R. Carrothers, Justice A.M. Monnin and 
Mr. Donald Cartwright visited the Peace River district in 
Alberta on February 5 and 6, 1973. Meetings were held with 
elected representatives and local leaders in Peace River, 
Falher, Jean Coté, Girouxville, Debolt and, finally, in 
Fdmonton. 


Personal comments on the information obtained and 
impressions gathered may be found in annexes A and B to 
these notes. 


MONDAY - February 5, 1973 
Mrs. Carrothers had arranged with the Mayor of 
Peace River, Mr. J7.M. Friesen to call a meeting at the 
Town Hall for 10:30 a.m. inviting the publisher of the 
Peace River Record-Gazette, the manager or news editor of 
the local radio station CKYL, the President of the Chamber 
of Commerce and the Chairmen of the various school boards. 


Were present: 


John Friesen, Mayor and automobile dealer, 
Box 1118 Peace River 


Gary Friddel, Counsellor and Secretary- 
Treasurer, School Division, 
Box 2163 Peace River 


. Stephen J. Cook, Journalist, P.O. Box 2498 
Peace River 

Larry Hiatt, CKYL News, P.O. Box 1933 
Peace River 

Louise Herbert, Counsellor-CKYL Women's Editor 


and Accounting, P.O. Box 1505 
Peace River 


Robert Lefebvre, Automobile dealer, Separate School 
Board, Box 1204 Peace River 
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Tom Shields, Superintendent of Schools, 
Peace River School Division 10, 
Box 339 Peace River 


J. Tergus Keay, Realtor-Vice-President, Chamber 
of Commerce, Box 2067 Peace River 


Following a brief presentation to explain the 
Official Languages Act as it pertains to bilingual districts, 
the work of the Board and the meaning of federal services 
to be provided in the bilingual districts, those present 
were invited to express opinions on the subject and to 
comment on the census statistics provided for the region. 


The mayor expressed concern that the creation of a 
bilingual district could affect Peace River by the relocation 
of the federal services closer to the minority population. 
They were reassured that Peace River being the regional 
centre, it was not likely that federal services would be 
relocated. 


Early in the discussion, someone suggested that 
English was sufficient and should be used for this meeting. 
This set the pace and climate of the meeting. 


In his closing remarks, the mayor stated that he 
was not against bilingualism but that he was opposed to the 
"Official Languages Act". He gave as an example his own 
mother tongue, which is German, and gave a short dissertation 
on the value of "other" ethnic languages in Western Canada. 
The view expressed by the mayor was supported by the majority 
of the assembly and no amount of explanation could change 
this attitude and lack of understanding of the Official 
Languages of Canada. Only Mr. Shields, the Superintendent of 
Schools disagreed and referred to this thinking as "provincial". 


The only feature which made a bilingual district 
acceptable to the group was the possibility of attracting 
trade and business to Peace River from the other service 
centres such as High Prairie. 

Meeting | 


with Hector McLean, Publisher of the Record-Gazette 


Mr. MeLean is not in favour of a bilingual district 
in the Peace River area. 


Jean Coté 
A brief stop was made at Jean Coté where the members 
met with Father Richer at the Rectory. Father Richer remarked 


that many of the children in the rural areas could not speak 
English when they started school. This statement was later 
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challenged during a meeting in Falher but the concensus 

was that a few children might be unilingual when they 

enter school but this would apply to a small number. 
Whenever pre-school children have access to television, 
they become bilingual even when French is the only language 


that is spoken in the home. 


Meeting with elected representatives in Falher 


On arrival at Falher, the group met with the 
Mayor, R.D. Schuster and his deputy, Joe St.Laurent, for 
dinner. Acting on behalf of the Board, the mayor had invited 
representatives of municipal and district councils and 
elected school board people from the four small towns in the 


region to meet the 


Were present: 
Léo J. Garand, 


E.D.J. Reguier, 
E.A. Walker, 


A. Deslauriers, 
Joe St.Laurent, 


Charles Lamoureux, 
J.A, Limoges, 


Louis Sylvain, 


Elph@ége Boulet, 


J.M. Buchanan, M.D. Ch.B., 


Mis ies Schuster, 


Board at 8 p.m. 


Chairman, Falher Consolidated 
School No. 69, Falher, Alberta 


Deputy Mayor, Village of Donnelly, 
Donnelly, Alberta 


Teacher-Counsellor of Falher, 
P.O. Box 91 Falher, Alberta 


Mayor, Girouxville, Alberta 


Deputy Mayor of Falher, Falher 
Alberta 


Chairman, McLennan Separate 
School, McLennan Box 115 


Deputy Mayor, McLennan, 
McLennan, Alberta 


Reeve, Municipal district of 
Smoky River No. 132, 
Girouxville, Alberta 


Commission scolaire, penned 
Alberta 


Chairman, McLennan Public School 
Advisory Board and Medical 
Practitioner, Zone 3 Director 
Alberta Knights of Columbus, 
Box 266, McLennan, Alberta 


Mayor of Falher 


The Board representatives explained the purpose 
of their visit and discussed the census statistics for the 
area. All those present expressed favourable views towards 
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the creation of a bilingual district. There was some 
discussion as to what should be included within this district 
and a question was raised concerning the exclusion of 

High Prairie and part of census subdivision No.125 I.D. 

from such a district. There are several federal services 
located in High Prairie - Post Office, R.C.M.P., Manpower - 
and the attitude among the persons present was that High Prairie 
should be included within the bilingual district of 

Peace River. Most of the francophone population between 
Joussard (No.124 I.D.) and Guy (No.130 Smoky River) visit 
High Prairie to patronize the federal services there. 


As a result of the discussions held it would appear 
that the boundaries of the "old" recommended district should 
remain. 


There was a strong request from those assembled for 
French language TV service for the area. One member remarked 
that "without it, you might as well forget about a bilingual 
districgtt.. 


Useful information was received on the amount and 
quality of French education in the area schools. The 
strongest French programmes are those given in Falher. 

The school at Falher puts such emphasis on teaching in French 
that as a result some children who would normally attend 

that school go instead to Donnelly, three miles East, where 
the programme offers less French. At Falher, teaching is 
conducted in the French language in two streams. From grade l 
to grade 6, one class is conducted entirely in French. 

A second class is taught at a ratio of 50/50 French/English 

or 60/40 depending upon the composition of the group. From 
grade 7 on, classes are conducted on a 50/50 ratio of 
French/English. 


Mr. Cartwright investigated the ability of the local 
economy to absorb graduates or drop-outs from the local 
high schools. It appears that, and this confirms impressions 
gathered in Peace River, those students who leave school before 
graduation, or who finish school with a low passing grade 
tend to take up employment locally. The better students 
tend to seek employment or post-secondary education outside 
the region. Some concern was expressed that the potential 
francophone community leaders were being lost because of this 
exodus and because of the inability of the local economy to 
attract them away from the urban pull of Edmonton. 
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TUBSDAYSearebruary:'6., 197s 
Donnelly - Girouxville - Debolt 


On Tuesday morning, the Board members visited 
Donnelly and Girouxville and had a luncheon meeting at 
the hotel in Falher with representatives of the francophone 
group invited on behalf of the Board by Mrs. Marguerite 
Dentinger. 


Were present: 


Evens Lavoie, Gérant de Coopérative, St-Isidore 
Albert J. Turcotte, Principal de l'Ecole G.P. Vanier, 

Donnelly, C.P. 135 Donnelly 
René P. Anctil, Assistant Superintendent, 


High Prairie School Division, 
McLennan, Alberta 


Marguerite Dentinger, Chef de département francais, 
Ecole Routhier, Falher, Alberta 
Jeanne Pitre, Présidente A.E.B.A. et &tudiante 


représentante Le Rouet (club 
des jeunes) Bofite postale 312 
Falher, Alberta 


Raymond Lamoureux, Principal, Ecole Providence 
McLennan, C.P. 326, McLennan 
Raymond Despins, Principal, Ecole Routhier, 


Falher, C.P. 540, Falher, Alberta 


Pére Joseph Forget, o.m.i., Directeur, Collége Notre-Dame de 
la Paix, C.P. 360, Falher, 


Alberta 

Denis Noel, Secrétaire, Comité culturel, 
Guy, Alberta 

Gérard Levesque, Secrétaire, Ecole Routhier, 
Falher, Alberta 

Héléne Lavoie, Secrétaire de 1'A.C.F.A., Falher, 
Alberta ) 

Victor, Tardif. Président ACFA régionale et 


professeur & 1l'Ecole Routhier, 
Falher, Alberta 


At this meeting, the purpose and the work of the 
Bilingual Districts Advisory Board was outlined and the 
concept of bilingual districts discussed. Most of the 
dialogue was of an informant nature and those present were 
unanimous in expressing their desire to have a bilingual 
district. One person, however, expressed skepticism in view 
of the inaction of the federal government after the 
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recommendation of the first Board. 


Other persons met 


Other persons met during this visit included: 


Louis Sylvain, Reeve of M.D. Smoky River, No. 132, 
Girouxville, Alberta 


Pére Lafontaine, Curé de Girouxville, Girouxville, Alberta 
Pére Desroché, Curé de Girouxville, Girouxville, Alberta 


Marvin Moore, Member Legislative Assembly for 
Smoky River, Debolt, Alberta 


Learning of the presence of Mr. Moore, the MLA for 
Smoky River,in the riding, the Board members decided to 
pay him a courtesy call. Mr. Moore appreciated receiving 
information on the work of the Board first-hand. He also 
stated that he had recommended to ministers of various 
provincial government departments serving his riding that 
whenever possible bilingual employees be assigned to the 
region. It appears this advice had been well received by 
the various departments. 


Meeting in Edmonton 


Upon their return to Edmonton, Board members met 
with the following persons: 


Dr. Roger Motut, Professor of French, University of Alberta 
Edmonton 


Mr. Guy Lacombe, Secretary General of the ACFA, Edmonton 
Alberta 


Mrs. Guy Lacombe, Edmonton, Alberta 


Rev. .Guy Poirier, o.m.i., Rector, Collége de St-Jean, 
Fdmonton, Alberta 


During this meeting, the situation in the Peace 
River area was reviewed including these statistics concerning 
the minority group. This informative session with the ACFA 
Secretary proved useful and brought out mixed feelings on 
the future of the francophone population of Alberta. 


Ottawa, Roland Morency 
March 21, 1973 Associate Secretary General 
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ANNEX "A" 


CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 
Report .Of Visit to Peace Rivér; and Fahter 
ALBERTA 


BenEuary oa) G& Oy EoT 


by 


JANE CARROTHERS 


Judge Monnin, Mr. Cartwright and I rendez-vous'd in 
Edmonton on Sunday, February 4, oriented ourselves on the 
area to be visited and flew up to the town of Peace River 
at™ 9Palmss Monday}. 


MONDAY «- February 5)..1973 


I had arranged with J.M. Friesen, mayor of Peace River, 
to call a meeting on our behalf and I asked him to invite 
the publisher of the PR Record-Gazette, the manager or 
news editor of the local radio station CKYL, the President 
of the Chamber of Commerce and possibly the chairman of the 
various school boards. When we arrived at the town hall 
at about 10:45, we found that most of these people had sent 
representatives. We introduced ourselves and thanked the 
local people for being present. Most of them were not too 
clear as to the meaning of a bilingual district so this 
was explained in detail. One of the townspeople asked 
whether the creation of a bilingual district would change 
the importance of Peace River as the regional capital - 
would federal services be relocated? 


One person expressed the feeling that we should all 
speak English and that was enough language; the mayor saw 
no reason for a bilingual district, but said that as the 
law was the law, he would "go along with it". We later 
saw the publisher of the Record-Gazette, Hector McLean, 
who was not tn ftayour of a bilingual *dvetrice. 


After lunch we drove in leisurely fashion to Fahler. 
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Ey teoute, “we left’ the Highway to @look fortwses” Psidére, 
a hamlet which Judge Monnin remembered from his last 
Visit “tothe areas) Although’ the ‘countryside ‘is’ quite 
Dilee, wetwere funrablevytorrind St!isPsidore. Perhaps, like 
Brigadoon, it only appears at certain historic moments. 
Puzzled; we returned to the highway and continued ‘until 
we reached the turn-off for Marie-Reine. This tiny settle- 
ment boasts a large quite new church, and a school which 
is now closed down.’ The children go by bus to the larger 
elementary school at Jean Coté, a few miles further south 
in the direction of Falher. We found the curé of Jean C6té 
at home and chatted with him for a few moments about his 
people and the district generally. There is an air of 
"crumminess" about the farms, machinery is left to rust 
in the fields, the houses are not painted. Some farmers, 
the curé told us, are improvident - but others are rich. 
The school at Jean C6té gives some classes in French, 
the emphasis is not strong. Vitally interested parents 
send their children to Falher to school. 


About 5 p.m. we checked into the local hotel (all 
had bathrooms, at $6.00 per night) and met the mayor 
RD. Schuster and his, deputy, Joe St-Laurent, fom dinner. 
The mayor had acted on behalf of the Board and invited 
representatives of municipal and district councils and 
elected School Board people from the four small towns 
Line wreGLom co meet us sin baAlhnem Aitien3 $0.0. (Gaile. » | Lode 
mayor has been some 8 years in the town and comes from 
Edmonton. He forsaw no problems arising from the creation 
ofa bilingual, district.....,that night we -had.a,.success fuk 
meeting at which there was heard no dissenting voice - 
all present were in favour of a Bilingual District and 
the only question was, what towns and villages should be 
included. As a result of this and other conversations 
it appears that the boundaries of the "old" recommended 
bilingual district should remain. 


We received useful information on the amount and 
quality of French education in the area schools; the 
strongest French programs being those given in Falher. 

A breakdown of the mother tongue of the pupils at the 
Falher School,. and of the number of classes given in 
French from grade 1 to grade XII can be obtained if 

this would ,.be, helpful. The school at Falher puts great 
emphasis on teaching in French, and as a result some 
children who would normally attend that school go instead 
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to Donnelly, 3 miles to the East, where the program offers 
far less French. I attach a table given to me by the 
Principal cof*the Donnelly School, showing the number of 
pupils in each grade by mother tongue. 


I noted with interest that there are 5 French pre- 
school classes in the area, financed by the Preventive 
Social Services Department of the Human Pesources Bureau. 
These groups include 4 and 5 year old children. 


The former Oblate College which two years ago was 
still being used as a residence for children from rural 
areas attending school in Falher, has now closed its 
doors altogether. Judge Monnin can give you an historical 
Overview and Don, a geographical one, for the region. 


BUESDAYA= FEBRUARY ©6 , -1973 


Tuesday morning, we looked at Donnelly and drove to 
Girouxville to call on the CAROA representative and the 
Postmaster, Sthelattennhad been at iounsmeetang the previous 
evening. We visited the charming local museum which is 
the work of the oblate, Father Desrochers. At noon, we nad 
a luncheon meeting at the hotel in Falher with representatives 
of the francophone group, summoned on our behalf by madame 
Marguerite Dentinger, who is perhaps the strongest advocate 
in the area of the French language and culture, and who met 
the members of the first Board two years ago. The people whom 
we met reflected most aspects of the franco group. We met 
students and principals, a priest but no prelate. 


Pthislinterestingstoinoteyal think; cthatrtherPuesident 
of the local Association des Canadiens-frangais de 1'Alberta 
is a young man and was the NDP candidate for Smoky River. 


After lunch, we went to see the MLA for Smoky River, 
Mr. Marvin Moore who lives at Debolt, near Grande Prairie, 
about sis hour drive £rom Falher. The purpose of our visit 
was to inform Mr. Moore concerning the possible Bilingual 
District of Peace River etc. and get his reaction, which 
was a reasonable one. Since his election he has talked to 
provincial government departments re providing bilingual 
services in the region. 
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We recurned to Peace River by car and thence by plane 


to Edmonton. That evening we were joined at our hotel by 
monsieur et madame Guy Lacombe, I"rére Poirier and Professor 
Roger Motut. Mr. Lacombe has succeeded Father Patoine as 


Secretary of L'ACFA; he did not express himself very much - 
but a spirited interchange took place between Professor 
Moturand_Father-Porrier-onthe~value of Brlinguat Districts. 


Members are aware of the relevant statistics concerning 


this region, so I will not repeat them. There is*’no question 
as to the viability of the francophone groups. an the towns 
of Girouxville, Falher, Donnelly and McLennan. The per- 


centage for the area is sufficient, and there does not 
appear to be a strong feeling against creation of a Bilingual 
District in the places visited among those people whom we saw. 


WEDNESDAY - February u 


Wednesday, February 7, Judge Monnin and I called at the 
office of Mr. Don Getty, Minister of Intergovernmental 
Affairs to see Mr. Kenneth Kyle, his assistant for cultural 
atfairs -— two staff also present.,.Mr. Kyle wall set up our 
meetings with the Alberta government when we have a final 
date. 


We called on Mr. Alan Adair, Minister without Portfolio 
and MLA for Peace River, who was not in, so we spent some 
time with his assistant, Mr. Woo, a former soldier who has 
lived seven vears in Quebec. 


I telephoned the three MLA's whose constituencies 
would be involved if a bilingual district were created 
in St.Paul-Bonnyville-Lac La Biche but’ they were not in 
Edmonton - when I visited St-Paul and Bonnyville, the two 
MLA's whom I would have seen were away - so I left messages 
asking them to call me if they wished information. Have 
not -heard “from them. 
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GEORGES P. VANIER SCHOOL 


Office of the Principal 


DONNELLY, Alberta, TOH 1G0O 
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ANNEX "§" 


CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 


Comments on trip to 
Peace River-Donnelly-Falher and Girouxville 


in ALBERTA 


by Don Cartwright 


PEBRUARY poy .b9-/ 3 —  PHACE | RIVER 


On the morning of February 5, 1973, we met with the 
members of the municipal government of Peace River, with 
members of the local school board, and with representatives 
of the news media. Each representative of the B.D.A.B. 
gave a brief presentation to this assembly to explain the 
Official Languages Act, as it pertains to bilingual districts, 
the work of the Board, and the meaning of "federal services" 
within a bilingual district. It was emphasized that the 
purpose of the visit was to solicit opinions and reactions 
from community representatives as well as to outline the 
purpose behind the creation of bilingual districts. 


A considerable amount of time was taken to discuss 
the distribution of the French mother tongue population in 
this region of Alberta. Maps and data sheets were used to 
illustrate this distribution and to explain the rationale 
behind potential boundary delimitation. 


The mayor, Mr. John Friesen, expressed a concern 
that the .cueation.of 2 -bilingual district could affect 
Peace River as a market center. Was it possible that fed- 
eral services would be located closer to the Francophone 
centers? The opinion was given to the mayor that since 
Peace River is the major growth point in this region, it 
is unlikely that the federal government would move their 
services from the major service-center. 


Mr. T. Shields, Superintendent of Schools, is anxious 


to secure grants in aid for adult education, particularly 
for the support of a French language program. It was explained 
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to Mr. Shields that there is a funding arrangement in 
operation whereby federal grants are provided directly 
to the provinces for French language education. A dis- 
cussion followed regarding the merits of this program, 
and the advantages that could accrue to an area declared 
a Dilingual Gistrict. 


In his closing remarks the mayor stated that he was 
not against bilingualism but that he was opposed to the 
"Official Languages Act". He gave as an example his own 
mother tongue, which is German, and gave a short disser- 
tation on the value of "other" ethnic languages in Western 
Canada. In spite of an explanation regarding the wording 
of the Act, re French and English as official languages, 
and a brief account of the French/English regionalization 
as an established Canadian pattern prior to the arrival 
of most "other" ethnic groups, he remained adamant. Several 
other members concurred with the mayor. The strongest 
argument against the mayor's viewpoint was expressed by 
Mr. Shields who, in his rebuttal, referred to such thinking 
a5 peovancial 


The mayor claimed that he was not against a "district" 
because of economic reasons. If bilingual services would 
attract people away from High Prairie then he was all for 
a bilingual district that would include Peace River. As 
an example he cited Eaglesham and Wanham. In his opinion, 
Chest everatspuricekiver) “was ."....“aindturaly poungary 0. 
between these communities and Peace River, hence these 
péople patronize High Prairie for services. Anything that 
might counteract this pattern would have his. support. Upon 
termination of the meeting, an "information sheet" on the 
work of the BYD.A.B. WaS Given to the mayor —‘the French 
SdLec1on. 


En route to Falher, we attempted to visit the commu- 
nity of St. Isidore (patron saint of the Colonization 
Society of Montreal during the 1880's) but the navigator 
made an incorrect map-reading and we managed a survey of 
various granaries instead. Our navigator redeemed himself, 
however, by giving an informative discourse on the form 
and function of the prairie granary. There is a dearth 
of mailboxes in this district and an Ontario-type survey 
of ethnic patterns among the farm population was thwarted. 
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Our search for Marie-Reine and Jean Coté was 
conducted with greater despatch - we asked for directions - 
and we spent part of the afternoon visiting these centers. 
They are small unorganized communities that exhibit 
markedly the rural depopulation that is associated with 
urbanization and the trend to the economies of scale 
in larger farm unitS. In Marie-Reine, there are a few 
abandoned dwellings; the most noticeable is the school. 
The church in this center now functions as a mission 
church and, hence, the community no longer enjoys parish 
status. It is under the guidance of Pére Richer, the 
curé of Jean Coté, and we spent a pleasant half hour with 
this priest in the presbytery. 


Pére Richer discussed briefly the rural changes 
that were occurring throughout the parish. He showed 
us a cadastral map that he kept up-to-date to demonstrate 
the changes that were taking place among his flock. 
He- remarked that many of the children in the rural areas 
could not speak English when they started school. This 
statement was later challenged during a meeting in Falher. 
The consensus at this meeting was that a few children 
might be unilingual when they enter school but the number 
would be small. Whenever preschool children have access 
to television, thev become bilingual even when French is 
the only language that is spoken in the home. 


FALHER, Alberta 


During the evening of Monday, February 5 (1973), 
we met with representatives of the communities of 


Falher, Donnelly, Girouxville and McLennan. There was 
a long discussion regarding the trends of FMT concen- 
trations within. the Peace River "District". The repre- 


sentatives were interested in the maps and the data sheets 
that presented potential boundaries of the proposed dis- 
trict, and the percentage of change in the mother tongue 
population of the region. A question was raised concerning 
the exclusion of High Prairie and part of census sub- 
aavision ¢125 1.D.. from the proposed “district”. There 
are several federal services located in High Prairie - 
Post Office, R.C.M.P., Federal Manpower Office - and the 
attitude among the reps was that High Prairie should be 
included within a bilingual district. Most of the Franco- 
phone population between Joussard (#124 I.D.) and Guy 


(#130 Smoky River) visit High Prairie to patronize the 
federal services there. 


There was a strong request from those assembled 
for French language T.V. service. One member remarked, 
"Without it you might as well forget about a bilingual 
distmrct A" This topic ushered in a discussion on education 
within the various communities. Those who were associated 
with the schools wondered whether there would be more 
money available for French language education through 
incorporation into a Bilingual District. It was explained 
that there is already a financial arrangement between the 
federal government and the provinces to fund the improve- 
ment of French language education. Since this is a topic 
that lies within the jurisdiction of the provinces, queries 
should be presented to local M.L.A.'s. 


At present, teaching is conducted in the French 
language in two streams within the school at Falher. 
From grade one to grade six, one class is conducted 
entirely in French. A second class is taught at a ratio 
of 50/50 French/English or 60/40 depending upon the compo- 
Sition of the group. From grade seven on, classes are 
conducted on a 50/50 ratio of French/English. 


After the meeting, I spoke with teachers and repre- 
sentatives of the school board about the ability of the 
local economy to absorb graduates or drop-outs from the 
local high schools. From this discussion, the pattern 
appears to concur with Peace River where similar queries 
were presented. Those students who leave school before 
graduation, or who finish school with a low passing grade, 
tend to take up employment locally. The better students, 
those who graduate with a high standing, tend to seek 
employment, or post secondary education, outside the 
region. he most common center of attraction, of course, 
is Edmonton. The concern was expressed that potential 
Francophone community leaders were being lost because of 
this exodus and because of the inability of the local 
economy to attract them away from the urban pull of Edmonton. 


TUESDAY o= february .6) 1973 — Donnelly = Girouxvi tle .— Debolt 


During the morning we drove to Donnelly and to 
Girouxville. ‘At the latter we were met by Mr. L. Sylvain, 
the reeve of the rural district of Smoky River (#130). 
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After a brief call upon local merchants (post office, 
realtor/insurance agent), we were introduced to Pére 
Lafontaine, curé of Girouxville, and to Pére Desroché, 
curator of the Historical Museum of Girouxville. The 
balance of the morning was spent on a conducted tour 
of the museum during which we were provided with an 
interesting and illustrative historical overview of 
northern Alberta. 


At the Falher Hotel, we joined representatives 
of the Francophone community for a luncheon meeting. 
These people came from the centers of St.Isidore, Donnelly, 
McLennan, Falher and Guy;. a highly inclusive representation. 
As with the meeting in Peace River, the purpose and the 
work of the B.D.A.B. was outlined and the concept of 
bilingual districts was presented thoroughly. Most of the 
dialogue that followed lunch was of an informant nature 
for these representatives were unanimous in their desire 
to have a "district". Only one in attendance expressed 
skepticism and that was apparently because of a perceived 
tardiness on the part of the government in establishing 
bilingual districts. 


Plans to visit High Prairie during the afternoon 
were changed because Mr. Marvin Moore, the M.L.A. for 
Smoky River, waS in the riding. It was decided that a 
brief visit to his home would be preferable. Our courtesy 
call was brief but pleasant. Mr. Moore appreciated 
receiving information on the work of the Board first-hand. 
We learned that Mr. Moore had recommended to ministers 
of various provincial government departments serving his 
riding that, whenever possible, bilingual employees 
should be assigned to the region. This advice seems 
to have been well received by the various departments 
but there was no way to assess the compliance. 


That evening we met with members of the Francophone 
population of the city of Edmonton at the Hotel Chateau 
Lacombe. These people were interested in the data that 
had been assembled regarding the Francophone population 
of the entire province and in the reaction of the people 
of the Peace River region to a bilingual district. The 
attitude ranged from despair to optimism regarding the 
future of the Francophone population of Alberta. 


Our visit to Alberta was terminated the following 


day (February 7th) with a visit to the office of Mr.-.Don 
Getty, Minister of Federal and Intergovernmental Affairs 
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for Alberta. The minister was at a cabinet meeting but 
members of his staff received the representatives of 

the Board for a short exchange of information. An 
attempt was made to contact the Honourable J.A. Adair, 
the M.L.A. for Peace River but the minister was to return 
to his riding and an afternoon meeting was not possible. 


D.G. Cartwright 
Director of Research 
February 22,.1973. 


‘ The publisher of the Peace River Record Gazette ex- 
pressed a similar attitude regarding the Official 
Languages Act. During a brief visit to his office, 
after the morning session in the council chambers, 

the publisher expressed his displeasure at "preference" 
for the French mother tongue population and the lack 

of recognition of other ethnic groups in western 
Canada. He stated that many people would look upon 
bilingual districts as only the beginning of imposed 
bilingualism. 
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CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 


Notes on a visit of St. Paul and Bonnyville 
ALBERTA 


January Lo andiadesr 1973 


On January 16 and 17, Mrs. A.W.R. Carrothers 
undertook a series of meetings with elected representatives 
and minority leaders in the area of St. Paul-Bonnyville. 


The names of people met and places of these 
meetings are given hereunder and Mrs. Carrothers' comments 
may be found at annex A. 


January 16, 1973 
Stu. Paul 


Jules Van Brabant, Agent d'assurance générale et 
Président de la Chambre de 
Commerce de St.Paul. Président 
de 1'ACFA provinciale 
C.P. 278=St. Paul -Alberrca 


Michael Panylyk, Mayor, Town of St.Paul and 
Mortician 
St.Paul, Alberta 


John Drobot, Ranger, Reeve of the County of 
St.Paul, School Vice-President, 
Member of Elk Point Chamber of 
Commerce, Member, Small Farms 
Development Board, Member, Stony 
Lake Community Association, 
Member, St.Paul Industrial 
_ Development Board 
St.Paul, Alberta 


Liebe DrOouLn, Fditor-Publisher St.Paul Journal, 
P.O. Box 159 St.Paul Alberta 
A. Roy, Secretary-Treasurer, County of 


St.Paul No.49 
St.Paul, Alberta 


F.X. Boulet, Superintendent St.Paul Schools 
and Member of the Chamber of 
Commerce 


Box 1461 St.Paul 
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W.N. Odynski, 
Jacques Moquein, 
Pon. Paresh; 
Steve Skuba, 


Jules Muller, 


W.Z. Drake, 


Ottawa 
Maxrchezi, L973 


Bonnyville 


Mayor of Bonnyville 
Bonnyville, Alberta 


Superintendent of Schools 
Bonnyville, Alberta 


Manager, T.D. Bank 
Bonnyville, Alberta 


Superintendent of Schools 
Bonnyville, Alberta 


Secretary-Treasurer Municipal 
District of Bonnyville 
Bonnyville, Alberta 


Reeve, Bonnyville Municipal District 
No. 87 Grand Centre 
Grand Centre, Alberta 


Roland Morency 
Associate Secretary General 
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Notes on visit to St. Paul and Bonnyville by Jane Carrothers 
(Commentary on Pocket Memo) 


This is Jane Carrothers reporting on a solo trip to 
St. Paul and Bonnyville. It's the 16th of January and I am 
staying at the Galaxy Motel in St. Paul. I left home this 
morning at 7:00 a.m. to fly to Edmonton. The plane was 
delayed an hour and a half and this put my day's schedule in 
some disarray. However, I was given a lift by the field 
organizer for the Alberta Heart Foundation from Edmonton 
Industrial Airport to St. Paul and arrived here at about 
2:00 p.m. I first went to see Monsieur Gilles Van Brabant 
who is the President of 1'Association canadienne-frangaise de 
l'Alberta and who lives in St. Paul. He is an insurance agent, 
a former Mayor of St. Paul over a period of 17 years, at 
present the President of the Chamber of Commerce of St. Paul 
and probably the strongest exponent of le "fait frangais" in 
the community. He is a very genial, pleasant man rather like 
"le Pére No@él", twinkly and bright and very helpful. I had 
originally planned to meet Monsieur Van Brabant and his nephew 
for lunch, but because I was delayed I was not able to do this 
and so did not meet the nephew who is the President of the 
local association of francophones. 


The town of St. Paul has 36% French mother tongue 
population which ,according to M. Van Brabant, is very active and 
which participates fully in the life of the community. 

Mr. Van Brabant and others after him all told me that this was 
an integrated community where the various ethnic groups got 
along very well with each other. Thinking about the conversation 
that we had with Mr. Spicer in Ottawa last week, I asked 
whether there were any "droits acquis" as far as St. Paul and 
the area was concerned and he said that in his childhood there 
had been a bilingual RCMP officer, although as far as he was 
aware there waS not one now. He thought it was maybe 15 or 20 
years when they stopped or when he became aware that there was 
no. French=speaking "RCMP: officer. (This could be checked-out 

but this was the general impression that he had.) There is now 
a bilingual postmaster and there has always been one in St. Paul. 
As far as the television is concerned only those with cable can 
get the French language TV from Edmonton. Thé association has 
made strong representations to the CRTC about this but so far 
without success. The cable serves only a very limited number 

of the local population. In his opinion many young people 
become interested in l'association frangaise"when they are in 
their 20s. The teenagers for the most part are not particularly 
interested. The annual meeting of 1'Association canadienne- 
frangaise de l'Alberta is held in April. 


There are at this time two or three associations of 
young franco-Albertans, one called "Franco-Jeunesse de 1'Alberta". 
There is no animateur social in St. Paul although one comes out 
occasionally from Edmonton. The association has received $8,000 
for various cultural activities in the francophone community. 
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population which ,according to M. Van Brabant, is very active and 
which participates fully in the life of the community. 
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had been a bilingual RCMP officer, although as far as he was 
aware there was not one now. He thought it was maybe 15 or 20 
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but this was the general impression that he had.) There is now 
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become interested in l'association frangaise"when they are in 
their 20s. The teenagers for the most part are not particularly 
interested. The annual meeting of 1'Association canadienne- 
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There are at this time two or three associations of 
young franco-Albertans, one called "Franco-Jeunesse de 1'Alberta". 
There is no animateur social in St. Paul although one comes out 
occasionally from Edmonton. The association has received $8,000 
for various cultural activities in the francophone community. 


There are many active francophone associations including a 
Cercle dramatique, les Musico (which is a chorus) and a Boite 
de Chansons which is a sort of song-and-dance routine. When 
Monsieur Van Brabant was the Mayor he always spoke French when 
possible and he encouraged the French fact in the town. He 
told me that he did this in a gentle way because he felt that 
it was much more likely to be accepted if it was not crammed 
down people's throats. 


We chatted for something over half an hour and he 
then -asked me if “TI had a car‘ and I told him'that I was going -t6 
rent one from Zarowni and we discovered that the car would not 
be available until Wednesday morning at an hour which would 
make me too late to keep my appointments in Bonnyville. So he 
offered to lend me his company car and I thanked him very much 
and said that if he would permit me to rent it I would be able 
to accept his offer but that "I had to retain my independence". 
He chuckled and said certainly if that would make me feel better 
he would go along with it. So I drafted a little note which said 
that I would rent his car from him on the same basis as I would 
have rented it from Zarowni Motors. 


I returned to the Motel and met the Reeve of the county 
of St. Paul, Mr. Drobot who is of Ukranian extraction and a farmer 
who brought with him the Treasurer, Mr. Roy. These two gentlemen 
were very uncommunicative. They came and sat in my little room 
and I discovered that the Reeve was not familiar with the idea of 
bilingual districts and that he had not been involved in the meetings 
which were held when the first Board came to St. Paul almost 
exactly two years ago although he has been Reeve for much longer 
than 2 years. So I explained the mandate of the Board and the 
services which a bilingual district would offer to the francophone 
population of the area and looked at these two faces which were 
absolutely impassive. They stayed with me for about 15 or 20 
minutes and finally I asked them if they had any questions and they 
shook their heads and then, because I had to go back to the offices of 
Monsieur Van Brabant in order to pick up the car, I asked them if 
they would very kindly give me a lift. So the Reeve looked at me 
down his rather long nose and said "Yes, if it would not hurt your 
prestige to ride in a truck". Of course I said I would be charmed 
to ride in his truck and I did not have any prestige to be hurt. 
So we sailed down the main street of St. Paul which is long, wide 
and really quite impressive. I picked up the car and went to call upon 
the publisher and editor of the St. Paul Journal, Mr. Drouin, who 
remembered very well the members of the first Board from their 
visit in 1971. He also remarked upon the fracas that arose after 
the visit of what they called the "B & B Committee", which as far 
as I could discover, must have been some members of the Royal 
Commission on Bilingualism and Biculturalism who visited St. Paul 
about a year and a half ago, perhaps one of the last visits that 
they made before they ceased their work. As a result of this visit, 
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people,particularly the inhabitants of Bonnyville, (although the 
people in St. Paul were also somewhat antagonized) were stirred 
up against the French fact and this was considered to be a very 
unfortunate thing. The publisher said that his paper was an 
English language paper, but that he did publish articles in 
French and Ukranian too, for ‘that matter, if he was asked’ to do 
so, and that he could write articles in French although his 
written French was not as good as his spoken French. This reminds 
me that Monsieur Van Brabant said that he was one of the few 
people in St. Paul who could write French and use it in business. 
He was not claiming that his written French was perfect, he said, 
but simply that when he knew a person could understand French he 
would use the language to communicate with him, either written 


or spoken, but that not many people were able to write it success- 
i ga 


To get back to the publisher, he said that he would mention 
in his next week's newspaper that TI had been to see him. I remarked 
that the Board was keeping a low profile and that I did not wish 
to stir up things anymore and we left it at that. Although the 
publisher is of French mother tongue, he said that he has five 
children, his three daughters peak French but his two boys while 
they understand it will not speak it. Whether it is because they 
are still teenagers, they don't wish to be singledout as something 
different or whether they will go on in this attitude, he could not 
tell me. But he did not think that the young people were very 
interested in the preservation of the French fact. He said, oh yes, 
there would be a few activists, but that by and large, the kids 
PreLerred co” Dilay 1t-cool™.~ He’ did not use that phrase, I’m using 
it to describe what he told me in many more words. 


Mr. Drouin felt that a lot of prejudice between anglos and 
francos existed in St. Paul as he grew up here but that this began 
to dissipate after the last war and that now for instance, we had 
the three school administrations all under one roof with one 
Superintendent. After spending about half an hour with the publisher 
and editor of the Journal, I dashed across the street to meet the 
Mayor of the town of St. Paul, Mr. Michael Panylyk who was the Mayor 
two years ago. He is a mortician, and has been in St. Paul about, 
18 years - 22 years. He grew up in Radway, which is about 50 miles 
north of Edmonton and he is of Ukranian extraction. He told me 
that when he came to St. Paul in 1951, the town was very largely 
French, that he could walk down the street and hear nothing but 
French, go into a store where people would be speaking French and 
the fact that he spoke only English meant nothing to them in that 
they would continue speaking French and that if he wanted to buy a 
Sire ne maa to do Tt In’ French” or not cet Nis shirt. He Sara that 
things were vastly different now, and now, he said, it was a good 
community because there were 15 different ethnic groups and they all 
worked together. So one could say that his definition of a "good 
community" is one in which no one ethnic group predominates. On 
his Council there are three members of French mother tongue, one 
Ukranian, one Pole, one Rumanian and himself. He felt very strongly 
that bilingualism, or a bilingual district in this case, should 
not be forced on the community. I then asked him what was his under- 
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standing of a bilingual district and as this was pretty hazy, 

I explained to him what it means and the very minimal difference 
it would make to the town and that it would not affect the 
town's people in general, but only a very few federal civil 
servants and while he nodded his head as he took this in, he 

did not really give me the impression that it was going to make 
much difference to his attitude or to those of many other people 
in the town. One very interesting thing during my hour-plus- 
chat with the Mayor, was that when I showed him the statistics 
for mother tongue population, he could not get over the fact that 
there were only 860 people in the "other" category, because he 
felt that there were more people of "other" ethnic origins than 
there were people of English mother tongue. This feeling was 
reiterated later in the evening by Monsieur Frangois Boulet who 
had the same impression, he was very surprised to see how many 
English mother tongue people there were in St. Paul, according to 
the figures of Statistics Canada. The Mayor felt that the cultural 
centre was not doing very much for French language and culture 

in the community and he was of the impression that the French 
language classes in the schools were growing smaller and one of 
the reasons he gave for this was that young parents don't really 
care about preserving the language. 


The Mayor told me some more of the "fracas" in Bonnyville 
that made Time Magazine. Apparently, as a result of it the Mayor 
of Bonnyville had to resign, and the people of the region have not 
forgotten it. He was of the opinion that the proclamation of a 
bilingual district at this time would not be well received. He 
also made an interesting comment to the effect that it seemed to 
him there was a step missing, that because the provincial government 
would not be involved, the concept of a federal bilingual district 
would be more difficult for the local people to understand. He: was 
not against the idea of a bilingual district and would support it 
personally and as Mayor, but he was very much concerned in case the 
proclamation of a bilingual district should divide the members of 
the community. I left with the Mayor my copy of Mr. Drury's new 
regulations for the bilingualization of the Federal Public Service 
in an effort to give him the facts "hot off the griddle" so to 
speak, hoping that he would be able to use them to inform himself 
and subsequently other members of the community who are or may 
become worried about the effects a bilingual district would have on 
the federal public servants in St. Paul. I asked him how we would 
account for the figure of 351 Federal public servants, which is 
what I have in my notes for the entire proposed bilingual district 
and I learned that there are many employees in the Department of 
Indian Affairs here as well as large detachments of RCMP. I escaped 
from the mortuary at about 6:30 and returned to my motel feeling 
rather limp and very lonely and thoroughly convinced of the desirabi- 
lity of travelling in groups. So much for my brave attempt to 
conquer the North single-handed: 


Off and on during the afternoon I had been trying to get 
hold of Monsieur Frangois Boulet who is the Superintendent for all 
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the various lechool' districts of St. (Paull, that’ as, the reqvonal 
high school, the public school and the separate school (and in 
this area the separate school is the protestant school). He 

came to meet me at the Golden Dragon Restaurant where I was 

having my solitary bowl of rice and proved to be a most interes- 
ting and pleasant man who comes from Manitoba and who remembers 
Judge Monnin with great affection, because the Judge acted as 

an adviser in a thesis that he was writing at one time. We had a 
wide -ranging discussion over many aspects of community life, 
bilingualism in general, le fait frangais en Alberta et au 
Manitoba, and it lasted for about an hour and three quarters. 

His general opinion is the same as the Mayor's that while he 
personally would welcome a bilingual district he would not want 

it to be proclaimed at this time because he thinks that it would 
split the community. I asked him what he thought about the Mayor's 
statement that the enrolment in the French language classes was 
declining and he thought this would be accounted for because of 
the drop in enrolment generally anc he told me that there had been 
a 33% drop in the grade 1 enrolment between 1970 and 1972 and when 
I said why was this so, he attributed it to the decline in the 
birthrate which of course is nationwide. He gave me the example 
that in the grades 4 in the public school there were 140 students 
while in the grades 1 there were only 80 students. There are, 
incidentally, in the public school, four grades 1, two French and 
two English, and in the French grades 1 the language is taught the 
maximum possible in Alberta which is all but one hour a day for 
grades one and two; as you go on up to grade 6 or 7 the amount of 
teaching in the French language decreases. 


In the three systems there are two elementary schools, 
one Catholic and one Protestant. One Junior High which is 
Catholic and one Regional High School. I should say that the 
Protestant school goes from grade 1 to grade 9 under one roof and 
that it has 500 students as opposed to 1100 in the public school. 
Of the four school principals, three of them are bilingual and 
two out of four assistant principals are bilingual. Over 50% of 
the teachers in the public schools are bilingual although of course 
not all of them are teaching French or in French. And at the 
Regional High School about 30% of the teachers are bilingual. The 
Regional High School also gives classes in Ukranian and in Cree. 
Monsieur Boulet takes a multi-cultural approach to his work. He is 
francophone but feels that you can't push it too hard because the 
effect is then negative and he, and I think many of the people with 
whom he works, feel that as this is a multi-cultural community, 
with a strong Ukranian element, all contributions should be encouraged 
and all the groups should learn to work together and that different 
languages and cultures should be enjoyed for what they are and what 
they can give to the people who participate. Monsieur Boulet bears 
out, I suppose you could call it the "western point of view" which 
tends to stress multi-culturalism rather than biculturalism, in 
other words, to recognize the situation as it is in the western 
provinces, particularly in Alberta where the French fact, while 
it thrives, remains a very small proportion of the total population. 


foed 38 29 ets hee avokssy 92 
. gag > 1 ,leerise agin 
2G sf oo a ahs end sete eir> 
a ati . oa 2 om jo0m 03 ome 
gq Boe eos vm prived 
( asesolg bas oald 
Uh. eh a 275 ddiw aianoM ophul 
s bert ow e) as 2 ts sie } eiaertd & AL te9eivbhs os 
vata yt intemon ito 235 9G8 ewe noieavoaib peipnss— : af tw 
eu 
ods ° 


vs 39 sdtedlA ne. Pt Gaxsiee at meifsaupatiid 

-8L9IT6UP seins rill y “petees 3i Bas .adot LnsM 

ed eLifiw. tad2 3' toyem = | $f¢ el noiniqo fetense 2iH 

tasw ton bivow sd. joliaal 46 Pramas lids Eew Bbiveow vi lenoers¢ 

biyow ti dart eaniide od * ayBood emis aa $n bamisfoorg 2d ot 7 

a' xoyeM scat duods tdpyods of saw mic be ZT «sgdinvummoo add siftae 

esw eseesio epsupnel donext of ‘ak dnemiotns oft tadi tnametsc 

to SzuKDed 4o? bexnposss sa bluow an dfecoms ef bre paintiseb 

ased bed sianis 3583) em. BLloa oA baa vyilsxenep Anamioxrns at @o1h sit 

nadw bas Sv@l Bas OVC asswied dremioune { shave ois mi qorh EC 5 

edt ni ontioeb Siz oF ak. besuditts 6d .oe aids enw \yilw hose I 

olamexs of2 em Ss¥ep SH _seiiwooiten @i setywoo to Aotitw sisxAsiic 
etnebuse Obl stew Sisde Be. & oiidvg Of) at b apbate eds at taut. 

,o%s ouentT .adaebude’ Ln ie eiew stent f aebsrp oft ri otinw 


Mg i 


bas donexd owt, , J) par gr gn . foordde shidue edt ai ,yiistasbions 
adt tipyss e@i spsupipl ok be , Gonest sos mi Bas .deiipra ows 
. so yab 6 xvod ono tod & yk dw BtitediA alt aidipece niin kxem 
to gnvoms. sdt Y 20 0 sai ies. as op woy @6 ;ow?s Bris ono azabstp 


epaupas! donesi e292 gli priors? 


,eloodoe yrsdasmels ou: mets sate dd fedaye esxd ot ol 

et doidw Apii robaut 9110 : feiss 6no bas oiioris> snc 
‘ bs ted) Links barat t iar pee gate bas SilodisD 
ms toot sno azebnu @ shéap, of -£ % 6 mort? eeop fooroe Jnssastor% 
- Tootioe Pies ert at OOLL od be 5 B6 ednebuse COE ac Ji tees 
Ye patt td’ ots mods to 4 en Heqtondsq Ioodoe ig sag eind +0 

ow i. sleppnifid s26 Tie, tat ei@es wot Yo Jue ows 
227809 10 godt is Leupritid: 932 a 32 ahiduq eft ni exeiose2 orl) 


a eng 36 ‘baa foreat a 1 o£ nt eae mean? 20 ifs 20n 
an -Lsypaifid. a8 phat My ois a # 4 "juods foots tpi Isnotpot 


663) ni 6x6 netnexdl Ai hi ets vip 9 Loong dpik ianoiper 
Be Met? aid oF 4 38 Na ot Larg Hii 5. eokns Jeivok zu etenoM 
2 4 ) brs fe Fey | tH 


| piss , 3x20 mortw 
iBaa poosga 6 fit iw 
off Tis SAR 


ae 


Nesersa 09 shaos 
a as rot Be 
eS Dr 5 ae 7 
vil 4.28 er vo ” 


fi ; tial oo ae 4 « prs am 
- = lt eae IF neue) 
iis wale oat 


y' y 
r ae. om of 7 
ae 


Ieet dud snodgooas7? 
ion merit }E 32s2t5 


a 


i 


I think it would not be too much to say that the 
impression I have of the local francophones to whom I have 
spoken, at this time, (and there is a change here over two years 
ago, I think,) feel that they do not really need the protection 
of language rights which would be given them by the proclamation 
of bilingual districts. They would be happy to have the services, 
but they do not want to irritate fellow members of their community 
through a proclamation at this time, in any case. I mentioned that 
it was most unlikely that any bilingual districts would be 
proclaimed before at least a year from now. My impression is that 
with the exception of Monsieur Van Brabant, it would be more 
acceptable to the people that I spoke to, if the services were 
offered under either 13 (3) or 9 (2) or whatever section of the 
Act could be used to recommend services instead of recommending 
the proclamation of a bilingual district. Monsieur Boulet and I 
discussed the difficulties that this might give rise to vis-a-vis 
other parts of the country. Monsieur Boulet asked me if I had 
spoken to Monsieur Lagassé and I said no I had not spoken to him, 
I knew who he was and did he think that I should speak to Monsieur 
Lagassé, would his point of view be very different either from 
Monsieur Boulet's or from the ones he had expressed to the first 
Board two years ago? Monsieur Boulet replied that he did not think 
it would have changed within two years but that I should know that 
Monsieur Lagassé had an approach similar to his own and that he 
also favoured a multi-cultural approach rather than a bicultural 
approach. This does not take away from the French fact necessarily, 
but simply does not emphasize it at the possible expense of the 
other cultures in the community. 


As a comment on my efforts to cover the proper territory, 
and see a cross-section of people, I count as a total failure my 
meeting with the Reeve of the County of St. Paul. We shall see if 
there is any reaction from him at a later date but there certainly 
wasn't any today. 


I feel, as we discussed at the last general meeting of 
the Board, that it should not be necessary to see again the large 
selection of local population, mostly francophone, that the Board 
Saw two years ago. I hope I have selected key people who represent 
a broad enough section of the population. 


In thinking it over I realize I have not actually spoken 
to an “anglophone‘in"St#" "Paul. How very strange. + I suppose «I 
should go and find the President of the local Kiwanis or Rotary, 
or something like that and find out from him what the anglos think, 
but I wonder when I am going to have time to do this. 


As a postcript to what I dictated last night, I should 
mention two feelings. One of them is what Monsieur Van Brabant 
Said to me in his office when he was talking about the state of 
the francophone community. He said, "You know, we are the leaders, 
we are born leaders". The other thing I should mention is that 
Monsieur Boulet has been in St. Paul for only 15 months, therefore, 
his impressions have been gained during this time and are not 
prejudiced by anything that has gone before. I was checking over 
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the list of people who attended the meetings held here in 

St. Paul by the first Board and I can find no person of English 
mother tongue on their quite considerable list. Everyone they 
spoke to appears to be of French mother tongue with the exception 
of two or three people of Ukranian extraction. There are, 
however, two Counsellors whose mother tongue is English and I 
will try to find one of them to talk to before I return to 
Calgary A8*(f) di@ not do this). 


It is now Wednesday night, January 17th, just after 
6:00 p.m. and I have returned to the Galaxy Motel in St. Paul 
after an exhausting day in Bonnyville. 


I've had a day full of confusion and I've had a lot of 
negative reaction and this makes me wonder whether I was wise to 
come up here on my own, although I made a point of telling the 
people that I have spoken to today it is an informal visit. 
Nonetheless, with one exception, the reaction to the idea of a 
bilingual district being proclaimed in this area is not favourable. 


My first call of the day was on the Mayor of Bonnyville, 
Mr. Bill Odynski. Mr. Odynski is of Ukranian extraction and he 
was very cautious in his replies to my guestions and in questions 
which he asked of me. I explained the work of the Board and the 
exact meaning of Federal Bilingual Districts and what it would 
offer to the area if one were to be proclaimed. The members of 
the Bonnyville Council, are six in number, two Ukranians and four 
francophones, plus the Mayor. He gave me another insight into the 
anti-francophone demonstrations in Bonnyville which were reported 
in Time Magazine and he also told me that Mayor Collins, the former 
Mayor of the town, and a francophone lost business as a result of 
the demonstrations. The Mayor subsequently resigned, I don't know 
that this was the reason for his resignation because I was also 
told later in the day that he was in indifferent health and was 
intending to sell his business and leave Bonnyville in any case. 


The reason for the. fracas was that the Council recommended 
that the signs on the town machinery should be printed or placed on 
the machines in two languages. A very vocal group objected to this. 
The Mayor did not care to identify the group but later on it was 
identified for me by Mr. Moquin as being predominently Ukranian. 
Another factor which came up again and again during the day, was 
that the mother tongue figures printed in the Census Bulletin do 
not accurately reflect the population breakdowns in the area and 
it appears that there are many people of European extraction who 
now give their mother tongue as English and that if one looks 
through the telephone book this becomes fairly evident. The 
number of what one would call Anglosaxon names is quite small. 

The Mayor became more relaxed and a little more expansive as we 
talked but as we had a limited amount of time I was not able to, 
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Shall we say, really get under his. skin. After I left him I went 

to see Mr. Jacques Moquin who is the Superintendent of the 
Bonnyville schools and he told me that in his opinion the Mayor 

was a very fair-minded man, very much in touch with his constituents, 
and able to speak freely with all peoples in the town and had their 
confidence. I think the incident over the signs was probably 
exaggerated by the media, certainly the residents of Bonnyville 
whom I asked about the incident felt that this was so. While trying 
to be as fair as possible in his survey of the reactions to a 
proposed bilingual district, the Mayor I think reflected the 

feeling of the Ukranian ethnic group and I should say also that 
there are a considerable number of people of Polish descent and 
Russian descent in the general area who he said would share this 
point of view that it was not necessary nor wise to encourage one 
minority or one group of citizens at the expense of others, that 

it could not be accepted by the community that the francophones 
should have a language right which the rest of them did not enjoy. 
This is not something which you can rationalize, I think that we 
probably all realize that it is basically an emotional ‘redaction, 

and while one can explain that the Act was not designed to denigrate 
any other language but mainly to give language rights to one of the 
two founding peoples of the country, this does not seem sufficient 
reason to spokesmen of other minorities. 


The Mayor was pretty restrained in our conversation and 
was not forceful in his rejection of a bilingual district for this 
area, but nonetheless made his point that he would not like to see 
Tet 


I left the Mayor, who is in the middle of changing jobs, 
he used to own a hotel and he sold the hotel and is now setting 
himself up in the Income Tax consulting business, certainly ata 
propitious time. I went across the street to call upon Monsieur 
Jacques Moquin who is the Superintendent of the Bonnyville schools 
and who was very much in evidence two years ago when the first 
Board visited the area. I think he had been asked to organize the 
meetings and one of the first things that he told me after we had 
introduced ourselves was that he felt that the first Board had 
committed a political gaff by not getting in touch with more members 
of the community than they did in fact see. The people that met 
the first Board two years ago were about 90% francophone. Going 
down the list I could not find a single anglo name and in fact 
only two or three Ukranian names. I think perhaps this blew back 
at Monsieur Moquin, he did not elaborate, but he said to me I am 
very glad you have been to see the Mayor first. 


We had a long and wide-ranging discussion covering 
everything from the visit of Keith Spicer which left a great 
impression on the town's people who met him. (But Monsieur Moquin 
himself I think was a little sad that Mr. Spicer had not been able 
to promise them anything that would help the francophone community) 
to education. What Mr. Moquin himself would like to see is a 
trans-Canada French television network. At the very least, he would 
like to see the Edmonton French station properly relayed to 


Bonnyville. At the end of our conversation, this became very 
Cleats wWeesatda 8 L?don:t want a bilingual district, that «not. 
going to change anything, but what about the television". He 
seems to feel that the money which would be spent after bilin- 
gual districts were proclaimed could be far better spent 
enlarging the French language television network coverage. 


It was Monsieur Moquin who took me through the Bonny- 
ville section of the telephone book pointing out the dearth of 
anglosaxon names. In spite of his feeling that he could not see 
any usé in a bilingual district as far as the actual benefit 
offered to this a francophone community, because in Bonnyville 
the postmaster is already bilingual and the only other federal 
office there is the RCMP, I say, in spite of this he obviously 
is very dedicated to preserving the French fact. We talked 
about education, and the Bonnyville schools offer what sounds 
like a very good French programme with French as "premiére langue" 
where they teach the maximum allowable in Alberta up to grade 6 
and then they have continuing programmes in Junior and Senior 
high schools. They also have a good oral programme for teaching 
French as a second language which starts in grade 1 and gives the 
children half an hour a day. Most of the Ukranian children go to 
these schools because most of them are Catholics. There is also 
a course in Ukranian offered in Junior High, and I believe they 
are also beginning to teach Cree. He has 150 Indian students in 
grades 1 to 9 but only three at the high school level. I talked 
with Mr. Moguin for an hour and a half and our discussion was very 


informative. I should make the point here that Monsieur Moguin 
was the only person I spoke to in Bonnyville who had met the 
members of the previous Board. So that I could make some compa- 


rison with the attitude of his opposite number in St. Paul, I 
asked him what he would think of the multi-cultural approach that 
I noted yesterday, after my conversation with Mr. Boulet of 

St. Paul. He said that if such a multi-cultural approach would 
hurt the rights of the francophones he would not support it. He 
firmly believes in everybody working together, but he also quite 
obviously believes that the francophone community should get what 
it is entitled to by law. As far as I know both Monsieur Moquin 
and his wife have grown up in the region. 


I then went to see Mr. Skuba, the Superintendent of the 
Regional schools for the Municipal District of Bonnyville, but it 
was nearly lunch time and I could not persuade him to come and 
have lunch with me so we agreed that we would meet at 1 o'clock. 
On my way to find a place to’ eat I decided to drop in at the local 
branch of the Toronto-Dominion Bank, hoping that I might find an 
anglophone bank manager, and I was lucky. I had asked a couple of 
people who they thought I might see in Bonnyville of anglosaxon 
descent and did not get much of an answer. The bank manager,. 
Mr. Parrish, had only been in Bonnyville since April so his comments 
are only valuable looked at in the light of this short residence 
in the community. He has worked in Alberta for most of his career 
and particularly in communities which are largely Ukranian. He 
said that here in Bonnyville most of his customers are Ukranian but 
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of course they all speak English and so do his French customers 

and this was the way that he looked at it. I very briefly 
explained the work of the Board and what would be implied by a 
bilingual district. He too cannot believe the Census figures 

on the Engiish mother tongue. After a quick lunch I returned 

to the offices of the Municipal District and spent about an hour 
with Mr. Skuba who had been in the district for 27 years. He is 

of Ukranian extraction but said that he would be one of the people 
whom the Census reports as having English mother tongue because 
that was all he ever spoke in his house. That's the language he 
first remembers learning and he can hardly speak Ukranian now 
although he is able to understand it. His feeling in a nutshell 

is that the creation of a bilingual district would be a great 
mistake as this legislation would make second-rate citizens out of 
all the other minority groups. He went so far as to 

Say that he thought the Royal Commission. on Bilingualism and 
Biculturalism had been a disaster tor this area. While he under- 
stands that a federal bilingual district would not affect provincial 
Or municipal services, nor would it place any obligation on any 
citizen to do anything; that this would give the francophone element 
a boost, if you like, which would drive them to ask for more and 
more and more at the provincial and the municipal levels. He said 
that the sign incident was an indication of what might happen to 
provoke and antagonize and split the community. He has nothing 
against the promotion of the culture but he feels that it is not 
necessary to legislate this. He was very outspoken, very frank 

and very forceful. I said that it was certainly not the spirit of 
the Act to stir up controversy and to provoke dissention within a 
community and that it was possible the Act was being misinterpreted 
Or not properly explained. 


I gave Mr. Skuba the figures for the whole of Canada 
hoping that this would give him a little broader base for his 
reactions. And then feeling slightly buffetted I left him and 
walked across the hall, and introduced myself to Mr. Jules Muller 
who is the Secretary-Treasurer of the Municipal District of 
Bonnyville. It had been my intention to drive up to Grand Centre 
and call on Mr. W.Z. Drake, the Reeve of the Municipal District 
of Bonnyville and I had telephoned Mr. Drake from Calgary to 
arrange this. This afternoon it was already half past two and I 
felt: that by) ther'time Ii:igot up: to Grandi Centre, and back: \to~St. 
Paul it would be just too much, so I telephoned the Reeve from his 
office, made my excuses and we then had a 25-minute conversation 
about bilingual districts. Mr. Drake has been the Reeve for about 
18 years. He was born and grew up in the area. He is a farmer, 
and he is an anglophone. His reaction to the possibility of a 
bilingual district for the area was very much the same as Mr. 
Skuba's although some of his reasons were different. He felt that 
bilingual districts would slow business down, would not help the 
area financially and would be a start to increased segregation 
within the various ethnic groups. He said he would be very reluctant 
to see a bilingual district here. 


Mr. Drake was very interested in the effects which the 
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Creation of a bilingual district would have on local federal 

Civil servants and I promised to send him a copy of Mr. Drury's 

most ,recent statement, as I did not think that I should be a 
go-between between the Treasury Board and himself. He told me 

that he had francophone neighbours who were very much against 

the creation of a bilingual district because they said they had 

come from Quebec to live in the West and while they retained 

their language on a voluntary basis they did not see the need nor 
did they wish to have any kind of legislation in this connection. 
(It is very difficult to explain clearly that nothing is imposed 

on anyone, by the creation of a bilingual district. TL othink it's 

an emotional question and you can talk and be as precise and as 
Simple in explaining the details involved and it does not really 

do very much good). I gave Mr. Drake very much the same figures 

as I have given Mr. Skuba but I'm not sure that I succeeded in 
broadening his point of view. I include this remark to indicate 
that while I am not proselytizing in any way I feel it is necessary 
to give as clear an explanation as possible and sometimes this may 
sound as if I am biased towards one side or another. I was very 
careful not to show any bias during my conversations with the people 
in Bonnyville. An aside that I might make is that when I introduced 
myself to Mr. Muller I spoke French. We chatted for a few minutes 
and he asked’ me my maiden name. .I told him Macintosh, and he 
looking at my card, he said Macintosh, and Carrothers, and you speak 
French? 


I chatted with Mr. Muller for about an hour. He had not 
met the members of the first Board. He is also a member of the 
town Council, as well as having his present job and he is formerly 
the town clerk for Bonnyville. He has been in the area since 1938. 
He came from St-Boniface, his brother is the chief of police there 
and a friend of Judge Monnin and he remembers the Judge quite well 
himself. Mr. Muller said that when he first came to Bonnyville it 
was an entirely French town and that he knows today of Polish 
families who speak French better than they speak English because of 
this fact. We still have French schools here, he said, that is to 
Say they are French for the little children, but he is not convinced 
that the young people are very concerned about preserving their 
language and their culture. He himself is not anti — bilingual 
district. He can't see that it would make very much difference and 
he does not see why people get excited about it but accepts the fact 
that in this part of the country they do. He, as a westerner, can 
sympathize with the attitudes of the other ethnic groups. As far as 
he is personally concerned he had to learn the language, because he 
did not speak it at home as a child, although he grew up in St- 
Boniface and was surrounded by it. His children are bilingual and 
so he maintains the language on a personal level but again I think 
he feels that legislation might be overdoing things. I should 
mention that Mr. Skuba said in his opinion the defeat of the liberal 
candidate in the federal riding of Athabaska was due largely to 
backlash against bilingualism. Apparently the liberals fielded a 
very strong candidate against Dr. Yewchuck and Dr. Yewchuck got 
in with an increased majority. Mr. Drake, the Reeve, was anxious 
to see the shape of the proposed bilingual district and so I had 
the map contained in the Duhamel report of the St.Paul-Bonnyville- 
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Lac La Biche proposed bilingual district xeroxed and left it 
£or him. 


By this time my head was so full that I could hardly 
hold it up so I took my leave of Mr. Muller and started down the 
street to the offices of the Bonnyville-Nouvelle hoping to find 
the publisher and editor, Mr. Carl Muller. Unfortunately 
Mis Maier was not in his office but I left a “feulllet a intor- 
mation" and my card and asked his secretary to give him the 
message that I would be happy to hear from him, collect, in 
Calgary, if he had anything to discuss. I made the point that 
I wanted to get his impressions and reactions to the idea of a 
bilingual district and told the gal. that I did not come to have 
my visit publicized. 


It's about 8:35 in the morning of Thursday and I am 
Standing on the station platform at St. Paul. The sun -is just 
coming up and the rim of the sky is very faintly touched with 
pink. The landscape is white with grey leafless trees and the 
odd evergreen, but not very many around here, and it's pretty 
flat. The train track is lined with grain elevators and the 
Station 16 not. “good old CPR red" but a: kind of \““dixty CNR grey" 
stucco. On the other side of the station are oil storage tanks. 
The temperature is zero, but it's nice and crisp and not 
unpleasant as long as one does not have to spend the day outside. 
Walking down here from the Motel I passed a very, very tiny 
Anglican church and saw with interest that the rector lives in 
Grane Centre. ..That's about 70 miles from’ St. Paul. 7A fittiec 
further on was the slightly larger United Church. Here comes 
CHS CLAN. ais « 


AS an appendix to these notes, I received a telephone 
call on Saturday afternoon the 20th of January from a Mr. Vic 
Justic who comes from Bonnyville and who was in Calgary attending 
the provincial Conservative convention. He was positively 
vitriolic in his comments and can't wait for more members of the 
Board to come to Bonnyville so that he can talk to more people 
and express his opinion that it's a waste of our tax money to have 
such a thing as a bilingual district. He asked me did I not 
think that this was so and I told him as gently as I could that 
really I was not going to express an opinion on the matter, that 
I was here to give him information and to get information as to 
his point of view. He had been given my name by Mr. Skuba, the 
Superintendent of the Regional school district in Bonnyville as 
a long time resident of the community whose opinions I really 
should hear. 


+t tof one bexorew foinseth fkypadi fd beevqetg oc <8 8. O54 


mii 302 


ettred isda Lig? oF e8& psi peta ya 
oft mwob bed i” treble. .1M 30,5 aol e300! Poe qn #t bLod 
bail of pakcod 5. é ope ne geen 26 ‘Sit of door1te 
ya3rote ay 4 , to: J >» bas seit tion Sr 
sorta kb at" 5 enitio ain a don ¢nw xol{uM .x 
vis vie 08, aay aif be wm Bap “coizem 


ni .taeLLos d moxd weer of a at biuow I dant opsecomn 
) : bed on ti .yxepisd 
03 aya 
Bib yi 


@id tep oF besneaw | 
ie fe Wee tee seyaestttha IFeiv’ yi 


bua Soizsaib favenitic 

ms I Dae ysbevwdt promt; ‘ek’ REre Siyods 2? +1 
teu; at ave ont ie "y 3 46 ne t36 Ic noeisede oft no onibnsse 
diiw Heroued yita yrav ol yae § ge 983 bis qu pninos 
ent Sas cows saoltaal Py cigaee ed? .%tri 
ywsota 2’ df, brs a @ ,meetpreve hbo 
ad2 Ors “3a 3 nips? ofT 517 
“vorp AMD ydxtb” to nix 6) dad "beg. #9 STo Boop” ton ei aoliste 
.exiet opsx0t3.ito os aobgate edt 20 hie sernto sit nO = .oDon 7a 


~ # 300 Bas” to bas. sir 1 ,Oues 81 otUts19egmes oriT 
“pie ¢ moO Bi 


5 to sebk: ad 
oved O28 anoD. 


baer @6s tosaselanu 


Vee ae a ted mwob pniaisw 

Ai Reuri ves eae : foxpro nsoltipad 
ol¢sil A- ee sertceD bist 
2emoD “9298 @aw no tedsaut 
i Por. ©, ated end 


is 2A 

YaoxuI 62 ao [iss 
o> ofw oiseut 

fatonivorq odd 

mi otfLoixziv 


a Government Gouvernement 


of Canada du Canada MEMORANDUM NOTE DE SERVICE 


| | T Security CLASSIFICATION- DE SECURITE 


All members of the Bilingual 
Districts Advisory Board 


® OUR FILE N/ REFERENCE 
= — L\ ye23srs0/3 
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FROM R. Morency p | 
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DE ' wee ee eee ee 


1 DATE 


he 4 giblemsch 135. is907,3¢ = 


over Meetin with the Premier of Nova Scotia 


You will find attached copy of a letter 
from the Honourable Gerald A. Regan to Miss Duckworth 


and her. reply to the Premier. 
bee (ites go 


» wer Dust ney —— 
») “a i. 
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oh . THE PREMIER 
EVA'S HALIFAX 


NOVA SCOTIA 


Ee bruaryell 5 a. hones 


Dear Ms. Duckworth: 


Poe Wrating CONccrning pigmeeTequest i ota meet ime ; 
SOhetulmesduranerthe week of Marem#eS¥or,-Maxrchy 1901 <210% 
with mevand your Committee members, 


i fimd=pyself involved’ imeinamy things atathe present 
time coucermning, the Legislaturesangmhere -in mye otiace jo and 
theoreti omewreet that your interesesmmacht best” besssenmeds Dy 
your mectane with appropriate Ministers of our Government, 
nepe—titi adatak “*to further disecnege the tundangs, to thas 
dace sof your, Committee. 


Perhaps you would contace the Honourable Benoit 
Comeau. Minister: of Fisheries jandavanesteriof Public gworks ; 
with the view to setting up the above mentioned. meeting. 
After youghave, met: with Mr. Comeau yanencould then, vat 
Ssometiucure date, bring me up *teidare on your Comnretce™s 
activities. 


Withwkindest regards andy Tyunopesyou wild understand 
itywscneduleswhile the House of; Assembiysis.cin Session , 
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Ms. Eleanor Duckworth 

Directors Dulangual Distriets 
Advisory Board 
Atdangiceimstatute of Education 
5244¥S0utIotreet 

Halifax, Nova Scotia 


Cee 

Hon. Benoit Comeau | 
Minister of Fisheries and” Public Works 
Ha Laie, * “Naor 
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CONSEIL CONSULTATIF DES 
DISTRICTS BILINGUES 
Cugmasmass, OTTAWA 
TEL.: 995-7326 


FE 


The Honorable Gerald A. Regan 
Premver,-of sNova* Scotia 
Province House 

Hat idaxy Nova’ Scotia 


Dear Mr «Regan: 


Thank you for your lette 


Of Or epamts) there 2s no rush abouteséeing, you 


cepts ticsmontae or “March .:.°f sh 
contuined@rin, your letter. to “Dr. 


and better timesfor you, the®Honorable Mr.* Comeau, and 


BILINGUAL DISTRICTS 


ADVISORY BOARD 
PPSEPOCMMOID OTTAWA 
TEL: 995-7326 


ebruarywizy er iorysS 


Y, Of hep 7 ine y fio 


all Yehayithe: parvo rmatdon 
Paul, Fox,2 the “Cha hima myo f 
the *tederal* Advisory Boaard..7We shall itry tog find nother 


other members of your Government. 


thane youmror your anterest in the ayork of this 


Board. 


ED/mr 


Sinterely yours; 


/ 
/ 


Eleanor Duckworth 

Commissioner 

Bilingual Districts 
Advisory Board 


Dictated by Ms. Duckworth and signed in her absence. 
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| Government Gouvernement 


of Canada du Canada MEMORANDUM NOTE DE SERVICE 


SECURITY. CLASSIFICATION - DE SECURITE 
ATL members Orethe, Bilingual | 
y Districts Advisory Board 


|OUR FILE N/ REFERENCE. 


1823- MRO 
My ] [your FE VEREPERENCES ie 
| 
Beh R. Morency | 
DE ae ne = 
e NS eran eye aneis 
oer Meeting with the Premier of Manitoba on April 9, 1973 


You will find attached copy of a letter 
received by Mr. Justice A.M. Monnin from the 
Special Assistant to the Premier of Manitoba 
confirming a meeting for 1:30 a.m. son Aaprae 9, 
19°73). 


Enclosed 


CGSB STANDARD FORM 22d . 7540 2) 865 6699 
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BILINGUAL DISTRICTS 
ADVISORY BOARD 


‘PieIdPGINAEsa, OTTAWA 
TEL: 995-7326 


CONSEIL CONSULTATIF DES 
DISTRICTS BILINGUES 
GrRieGaaad. OTTAWA 
TEL.: 995-7326 


211 Law Courts Building, 
Winnipeg, Manitoba, 
February 19th. Ja" 


Mrs. D. Corney, 
Appointment Secretary, 
Premier's Office, 

204 Legislative Building, 
Winnipeg, Manitoba. 


Dear Mrs. Corney: 


On October 14th last, Professor Paul W. Fox, 
Chairman of the Bilingual Districts Advisory Board, wrote 
Premier Schreyer indicating that the newly constituted 
Advisory Board was at work and that in due course it would 
appreciate to consult with the Manitoba Government in 
regards to any recommendations which may be made towards 
the possible establishment of federal bilingual districts 
in Manitoba. 


On October 25th last, the Premier wrote to Mr. 
Fox acknowledging receipt of howd letter of October 14th 
in the following terms: 


"I am pleased to be informed that the inquiry 
is now in hand and that you will be in touch 
with the Manitoba government in regard to any 
recommendations the Board may wish to make 
respecting possible ER laden dite Fea of bilingual 
districts in Manitoba." 


The ait ae and some members of the Advisory 
Board are now ready to attend upon the Government of 
Manitoba to discuss some of its tentative suggestions 
and thereafter to travel further west and attend upon the 
governments of sister provinces. 


Further to telephone conversation with you this 
morning, I hereby request an appointment for the Chairman 
and three or four members of the Board for Monday, April 9th, 
1973. I realize this will be during the session of the 
Legislature but all the members will have arrived in 
Winnipeg on Sunday night, April 8th and would be available 
for an early morning appointment or at such time of the 
day that is convenient to the Premier. It is hoped that 
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the Board can proceed to Saskatchewan Monday evening, 
Apri pevth. VAS Soon as the datesand the time vcan be 
ascertained you might let me know by phone so that I 
Canenotity ethe Board's staff in Ottawa.’ I may. be 
reached at 7/7305. 


‘Yours triky*, 


Ao hee Hom Tyr. 


AMM:k1l 


Colonel Morency: 


Voici copie d'une lettre expédiée aujourd'hui méme 4a 
Madame Corney suite 4 conversation téléphonique avec elle. 
Au téléphone elle m'a assuré que la date convenait mais 

il s'agit pour elle de vérifier avec le Premier Ministre 
et ensuite de confirmer. 


A.M.M. 
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MANITOBA 


OFRICGES@ F (E> PREMIERS 
WINNIP. G 
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February 28, 1973 


The Hon. Mr. Justice A. M. Monnin, 
Bilingual Districts Advisory Board, 
Room 211, Law Courts Building, 
WINNIPEG, Manitoba. 


Dear Justice Monnin: 


Thank you for your letter of February 19th 
addressed to Mrs. D. Corney requesting an appointment for 
the Chairman and three or four members of the Bilingual 
Districts Advisory Board to meet with the Premier on 
Monday, April 9th. 


I wish to confirm that the Premier will be 
pleased to see you at 11:30 A.M. on April 9th, together 
with the Chairman and other members of the Board. 


Yours s rely, 


Cha 


Rene Chartier,@~ | 
Special Assistant 
to the Premier 
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of Canada du Canada MEMORANDUM NOTE DE SERVICE 


Membres du Conseil consultatr1e 
B des districts bilingues 
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hee 3 
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gee R. Morency 
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SUBJECT 


SIFICATION. DE SECURITE 


mars 1973 


OBJET Requéte du Maire de Saint Johny, Ns-B:, pour Une rencontre 


Vous trouverez ci-joint une requéte adres 
Maire de Saint John, N.-B., monsietr A.R.W. Lockha 


sée par le 
ite ia 


une rencontre avec les représentants du Conseil consultatif. 


Au moment de rencontrer le gouvernement p 
du Nouveau-Brunswick, une visite de courtoisie é@éta 
a Saint John avec le Maire de l'endroit alors que 


rovincial 
it prévue 
la délégation 


du Conseil devait rencontrer monsieur Kirkpatrick de l'Union 
Canadienne des employés des transports qui en avait fait la 

| demande. . M. Kirkpatrick ayant accepté de rencontrer les membres 
a Fredericton méme, la visite au Maire de Saint John-fut annulée 


et celui-ci demande maintenant a 6tre entendu. Ce 


du. Conseil. 


R. Motency / 


ee ~ bee 
=eT ~ - 


piéces jointes ~Z 


CGSB STANDARD FORM 22d Pm 7540 21 BSS 6699: 


tte demande 


sera soumise 4 votre considération lors de la prochaine réunion 


FORMULE NORMALISEE 22:4 DEL ONGC 


Mayor's Office 
Saint John, N, B, 


CANADA 


March 7, 1973. 


Mr, Roland Morency, 

Associate Secretary -General, 
Bilingual Districts Advisory Board, 
Ottawa KIA OM5 


Dear Vira yNoaen cv: 


I regret that it was not possible 
to meet with you in Saint John on the scheduled 
date. 


Since I have some suggestions I 
wonder if it is possible to re-schedule your 
visit or perhaps arrange a brief Ottawa meeting ? 
Sincerely, 
} 
PP LSe i 
A.“Re W. Lockhart, 
MA YOR 


Bilingual Districts 
Advisory Board 
Ottawa K1A OM5 


Conseil consultatif 
des Districts bilingues 
Oitawa K1A 0M5 


Montréal, 27 fevaier 1973 


Honorabke Francois Choutier 

Ministre de L'Education et des Affaires culturelles 
HéteLl du Gouvernement 

Québec 


Monsieur Le ministre, 


Au nom de monsieur Wikkiam F. Mackey et 
en mon nom personnel, je vous Aemenrcite de votre ac- 
eueik Lons de L'entrevue que nous avons eue avec 
vous, Lundi, Le 26 fEvaiern 1973. 


i Tel que mentionné, hier, nous apprécie- 
rious beaucoup recevoin de votre pant une Lettre fai- 
‘sant €tat de notre rencontre avec vous. 


Dés La prochaine rgunion du Consetik con- 
sultatif des districts bilingues, nous demanderons 
qu'une approche officielle soit faite aupres du gou- 
vernement du Québec pour qu'une nencontre soit orga- 
nis@e avec vous et d'autres, S44 vous Le fugez néces- 
baine, Lors des sessions dans La province. 


Veuillez agreer, monsieur Le ministre, 
avee L'expnession de mes meilleurs sentiments, L'as- 
Sunance de ma sincere coklLaboration, 


ry 


gh fre 


Yvonne R. Raymond, m.4.4. 
Membre du Conserik consulta- 
tif des districts bilingues 
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CONF IDENTIEL 


CONSEIL CONSULTATIF DES DISTRICTS BILINGUES 


Notes d'un prozvec de rencontre avec le gouvernement 
du Québec touchant les districts bilingues au 
Québec 


par William F. Mackey 


Aprés maintes tentatives pour obtenir un rendez- 
vous avec le gouvernement du Québec pour discuter le 
nombre et les limites des districts bilingues au Québec, 
les soussignés représentants, ont pu rencontrer le 
ministre a qui monsieur Robert Bourassa, Premier ministre 
du Québec,a bien voulu confier les rapports avec notre 
Commission. Monsieur Fran¢gois Cloutier, ministre de 
l'Education et des Affaires culturelles, nous a accordé 
un bref rendez-vous 4 Montréal le 26 février 1973 (madame 
Raymond a di se présenter seule au bureau du Ministre, 
le train de monsieur Mackey Gtant en retard). 

L'impression que laisse notre rencontre avec le 
Ministre peut se résumer ainsi: 

1. Le gouvernement du Québec est contre 1l'implantation 
desctoOuc o1Sstrict balangue:. 

2. La question linguistique est une question essentielle- 
ment politique au Québec et le grand public n'y est 
pas indifférent. 

3. Il n'est pas impossible que la question des districts 
bilingues soit utilisée par certains hommes politiques 
comme instrument facile dans la lutte tradtionnelle 
entre Québec et Ottawa. 

C'est ainsi que l'on acceptera de recevoir les 


membres de la Commission a Montréal. 
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Nous avons toutefois l'impression que la publicité 
que cela entrainera, tout en fournissant un avantage 
politique aux politiciens québecois, rendra encore plus 
difficile notre travail au Québec. 

Notre Commission a déja rempli les exigences de la 
Loi qui nous demande de consulter avec le gouvernement 
provincial; mais ce n'était pas dans l'intérét politique 
du gouvernement du Québec de promouvoir de telles consul- 
tations. 

Tl est de toute 6vidence que si le gouvernement 
du Québec, comme nous l'assure le délégué officiel de 
son Premier ministre, est contre l'implantation de districts 
bilingues a l'intérieur de son territoire, il est inutile 
pour nous de nous entretenir avec les autorités provinciales 
sur les limites possibles de tels districts. 

Il sera plus prudent de nous bhorner aux discussions 
avec les représentants des minorités en cause, et, aprés 
avoir décidé les limites des districts bilingues au Québec, 
de transmettre nos recommandations par écrit plu commentaires, 
au Premier ministre du Québec, avec copie conforme au 


ministre de J’ Education. 


W.F. Mackev Yvonne Raymond 
Commissaires 


Ottawa, Ontario 
le 19 mars 1973. 
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Rapport de L'entrevue avec L'HonorabkLe Francois Cloutier, 
ministre de L'Education et des Affaines culturelles 


Le train de monsieur William Mackey étant en retard, j'ai 

di me presenter seule au bureau du Ministre; monsieur 

Mackey m'a nejointe pour Les derniérnes minutes de L'entnre- 
vue. 

La premiere question que j'at posée a monsieur Fraancors 
CLoutiern est de Lui demander quelle était La position du 
gouvernement du Québec vis-a-vis La création de districts. 
biLingues. La réponse est simple et precise: Le gouvernement 
du Québec est contre L' implantation de AOUL CAR TAL CL buLAn- 
gue. 


Cette réponse s'expkique de La facon suivante: La question 

Lingutistique au Québec est une question pokitique. Le gou- 
veranement du Québec cnoit quiilk est essentiel qu'il propo- 

Se pour La province une pokitique Lingurstique. 


J'ai quand méme pu faine valoin & monsieur Cloutier certains 
avantages que pourrait rneprésenter au Québec La création de 
CATAL ETA bt lingues. 


Monsieur Choutier me dit son option pokitique est fedeinalis- 
te et quiih a déja discuté avec des autonités federnales de 
La non-bienvenue de cette Loi des kLangues officieklkes, du 
moins pour Le Québec. 


TL est bien conscient que Le Conserkl consultatif, des dis- 
tricts bikingues devra nemettre ses necommandations au gou- 
veranement fedénak et accepte que celui-ci prenne des décisions 
ace sujet. Toutefois, La position du Québec demeure in- 
changée. 
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Monsieur ChLoutier acceptena toute fois de necevoir of fi- 
ciekkement Les membres de La Commission Lors de Leur 
prochaine visite &@ Montréal. IL compte recevoir une 
Anvitation officielle Le pkus t6t possible. 


Yvonne R. Raymond 
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Wikkiam F, Mackey 
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Montréal, 27 fevriern 1973 
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February 22nd, 1973. 


Professor Paul Pox, 

Departuent of Political Econouy, 
University of Toronto, 

100 8t. George Street, 

Toronte 5, Oatarioc. 


Dear Paul, 


Iu response to your letter ef October 13, the 
Hon. David Barrett, Premier of British Columbia, has invited 
the Hon. Eileen Dailly, Minister of Eéycation and Hon. Ernest Mall, 
Provincial Secretary to represent hiw fy consultations between 
the Prowincial Government and. mmebers of the Bilingual Districts 
Advieory Board. 


I an pleased te inform you that Mrs. Dailly and 
Mr. Hall have agreed to mest with us on Monday, March 12 at 
16:30 a.m. in the Bxeeytive Chamber. 


Youre sincerely, 


[Wo Jarry Poh iy ae : 
WHH /me | W. H, Hiekman. 


¢.¢.~ Hon. Hileen Dailly, Minister.of Education, 
Hon. Ernest Hall, Prowincial Secretary. 
Colonel R. Morency, 110 Argyle Street, Ottawa, Ont.” 


: En ty ah ote 
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es JAMS 


le 20 février 1973 


M. Omer Deslauriers 

Président 

Association canadienne-frangaise de l'Ontario 
69 rue Boteler 

Ottawa 


Monsieur le président, 


Au nom du président, le Dr Paul Fox, il me fait 
plaisir de confirmer par écrit l'invitation de rencontrer le 
Conseil consultatif des Districts bilingues a 14% h 39, le 
vendredi 27 avril 1973, 4a 110, rue Argyle, Ottawa. I1 est 
entendu gue vous pouvez vous faire accompagner de vos 
principaux collaborateurs. 


Il a également 4te mentionné que vous pourriez 
vous faire accompapner de quelques représentants de la 
Fédération des Clubs Sociaux de l'Ontario. Nous le souhaitons 
vivement. 


J’espére, Monsieur le président que vous 


trouverez ces arrangements satisfaisants. Je vous prie de 
croire a l'assurance de mes sentiments ies meilleurs. 


Léopold Lamontagne 
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Bilingual Districts 
Advisory Board 
Ottawa KiA OM5 


Conseil consultatif 
des Districts bilingues 
Ottawa K1A 0M5 


ROOM 28 ..' | OTs 


The Honourable Richand B. Hatfield, 
Premier of the Province of 
New Brunswick, 
Legislative Building, 
Fredericton, N.B. 


Dear Mr. Premier: 


On behakg{ of the Board, I wish to thank you 
most warmly f40r the sympathetic reception accorded my 
colleagues and me during our recent visit to Faedericton 
to discuss the question of the federal bilingual districts. 


We ane particularly grateful to you for the 
generous amount of time you gave us and for the frank 
and open way in which you discussed some of the sensitive 
and difficult problLems involved in the establishment of 
bikinguak districts. 


Your kind hospitakity was also most appreciated 
and we enjoyed the opportunity to extend our conversation 
over an excekkLent meal. 


I personally wish to. thank you for your 
cooperation and advice and to express my Sincere respects. 


Yours faithfully, 


») 


vs 


a) 
los 


PQ sR: x. 
Chairman 
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Bilingual Districts Conseil consultatif 
Advisory Board des Districts bilingues 
Ottawa K1A OM5 Ottawa K1A 0M5 


March 76 Fare wee 


Mov. aretsullbivan', 

Chairman, 

Cabinet Secretariat, 
Government of New Brunswick, 
Centennial Building, 
Fredericton, N.B. 


Dear Mr. O'Sullivan: 


You will recall the meeting the Honourable 
Richard B. Hatfield held with representatives of the 
Bilingual Districts Advisory Board on Monday, 
February 26. 


At that meeting, the Premier discussed the 
annual report of the Commissioner of Official Languages, 
Mr. Keith Spicer, and the hypotheses advanced in the 
report on the question of bilingual districts, as reported 
in the media. 


In order to dispel the limited view given in the 
news on this subject, you might find it useful to read 
that part of the report relating to the bilingual districts 
entitled "The Bilingual Districts: Better Late than 
Never, or Not at All?" on pages 26 to 34, and possibly 
invite the attention of the Premier on this chapter. 
I am forwarding a copy of the report which you said was 
not yet available. 


Our meeting with the Premier, yourself, 
Messrs. Martin and Parks was most useful, informative and 
pleasant. 


With best regards, 


Yours sincerely, 


Roland Morencyv 
Enc, Associate Secretary General 
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Government Gouvernement 
of Canada du Canada MEMORANDUM NOTE DE SERVICE 
NO a, P SECURITY. CLASSIFICATION. DE SECURITE 
o> All members of the Bilingual 
Districts Advisory Board ODE FILE NREL RENCE. Wi eeuay Um anes, 
id . 
1823-180/6 
[ | [YOUR File V REFERENCE 
ROM 
ne R. Morency hae ths =i p vi 
in | March 14, 1973 
SUBJECT 


oer Reply from the Premier of Ontario 


You will find attached copy of the 
reply received from the Hon. William G. Davis, 
Premier of Ontario in reply to the Chairman's 
Letten.Or October e421 972. 


Attached 
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The Premier 


Parliament Buildings 


of Ontario Queen’s Park 


Toronto Ontario 


March 6):.19/3 


Dear Mr. Fox: 


I should apologize for the delay in replying 
to your letter concerning the setting up of the 
Bilingual Districts Advisory Board and of your interest 
in visiting areas in this province in which bilingual 
districts may be located. 


I have asked the Provincial Secretary for 
Social Development, the Honourable Robert Welch, to 
undertake the coordination of this Government with your 
Board. Might I suggest that you contact him for any 
discussions which you may wish to initiate. 


Yours sincerely, 


[ Quy iL 


WillNam G. Davis 


Mr. Paul Fox, 

Chairman, 

Bilingual Districts Advisory Board, 
Government of Canada, 

Ottawa K1A OM5, Ontario. 


Ontario 


Provincial 416/965-6502 Parliament Buildings 
Secretary for North Wing 
Social 


Queen’s Park 


March 16, 1973. Toronto Ontario 
; M7A 1A2 


Development 


Mr. Paul Fox, 

Chairman, 

Bilingual Districts Advisory Board, 
Government of Canada, 

Ottawa, Ontario, K1A OM5. 


Dear "| aaa 


The Premier of Ontario, the Honourable 
William Davis, has asked me to represent the 
Province in discussions with your Board concern- 
ing Bilingual Districts in Ontario. 


Following the Premier's suggestion, 
I hope that you will contact me shortly with 
respect to any discussions which may be neces- 
sary. 


Yours sincerely, 


Robert’ Welch, 
Provincial Secretary. 


a Government Gouvernement 


of Canada du Canada MEMORANDUM NOTE DE SERVICE 
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1823-13074 


a § Led By) 
[. | IYOUR Fit f v i REFERENCE 
| ' 


FROM R. Morency 


ee = to Sie CHG T Osa) Oli on oe 


SUBJECT 


“Pe, PeLennone scalli from Mr. Jack»Marshall, M.P.. for Humber Sta George s= 
St. Barbe 


' On Wednesday March 13, 1973, I received a call from 
Mr. Jack Marshall, the Member of Parliament for Humber-St. George's- 
St. Barbe representing the Port au Port area of Newfoundland. 


: Mr. Marshall enquired on the status of the report of the 
Board, time of submission, progress to date and, in particular, 
) _ consideration by the Board of the Port au Port area which had 
been recommended by the first Advisory Board. 


I informed Mr. Marshall that the Board had in fact visited 
the Port au Port area and consulted with Mr. Stagg, MHA for the 
area, and had yet to meet with the Premier of the province who 
was not available at the time the Board requested an interview. 
I also said that a meeting would be arranged eventually with the 
government of Newfoundland and that the Member of Parliament 
for the area i.e. himself would be consulted as soon as feasible. 


It appears that Mr. Stagg has already communicated with 

Mr. Marshall and discussed the question of bilingual districts 

in the Port au Port area. He asked in fact if it would be possible 

for someone in the federal government to carry out some research 

On thea renchehiistoryvoe ther arear,ofePorteau Port. 1) toid 

Mr. Marshall that this was not within the purview of the Board 

to carry out such research in view of the limited time available 

to produce its report and recommendations to the government but 

that it was possible for the Board to make some recommendation 

for the government to encourage research and study of recommended 
areas. I also suggested that the Secretary of State Department 

or Canada Council were the best agencies to deal with such programmes. 


Mr. Marshall was satisfied of the information given eet 


' "requested that an opportunity should be given him to meet with \ 
) representatives of the Board in due course. } 
i. es si A 
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Bilingual Districts 
Advisory Board 
Ottawa K1A OM5 


Conseil consultatif 
des Districts bilingues 
Ottawa K1A 0M5 


Midis Cured: 160) 35 oll Oe 7S 


MEMO. TOs AT) .Gomnissiioners 
N. Morrison 

Ra Morency 
PearCariwregnt 


FROM: Eleanor Duckworth 


RES "Principal offices™ and "significant, demand" 


Team very Troubled, bvoone aspect ot the, notion of 
terinciwal: offices”. ." I ame troubted@by Le particular ly 
in those areas where we might recommend a large bilingual 
district, which would incorporate guite large stretches 
where the minority is not represented. Let's take 
New Brunswick as a case in point. Colonel Morency 
suggested that by "principal offices" we should understand 
Molle ort ees: TL ‘think 2.1 si 6 hea wena mye Gann oLarade 
that in any absolute way. It would be unreasonahle to 
expect to have bilingual post office employees in many 
towns in southern New Brunswick, for example. So, if we 
have .aadistrict like the province of New Brunswick, I 
think it is clear that we cannot expect bilingual services 
tanbesorfered in rad offices,’ . 


But then we have the renewed question of: how to 
establish which offices should*be bitinguad > *sAnd that 
is the question that the formation of the Pilingual Dis- 
tricts was meant to-answer. If we have large bilingual 
districts, with large unilingual. areas within them, we 
must have some other criterion for deciding which offices 
within those.bilangual districts must in, fact offer bi- 
lingual services. That almost amounts to defining the 
real bilingual districts within the bilingual district. 


And to do that, we, ourselves, must revert to some notion 
of "significant demand", it would seem. 


Is there any way that "significant demand" within. 
a bilingual district can be a more workable notion than 
Ms aogni Picante demand! vind e100" (2). 2° Gagne Oeeivelo Sa taarg 
establishing some guidelines for “significant .demand" 
within a bilingual district, micht we manage to establish 
exiteria tan !smondfa gare demand" outside bilingual . 


districts? 
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: Government Gouvernement 


of Canada du Canada MEMORANDUM NOTE DE SERVICE 


] [SECURITY CLASSIFICATION. DE SECURITE 


TO 
A . Aux membres 


OUR FILE — N/ REFERENCE 


i i 1823-180/8 


| 4 YOUR FILE V/REFERENCE 


— 
DATE 


Roland Morency yi te 22 mars 1973 


SUBJECT 
OBJET 


Rencontre avec le gouvernement de la Saskatchewan 


Jeudi, le 22 mars 1973, je me suis entretenu au télé- 
phone avec Doug Spill, Adjoint exécutif du Ministre de la 
Culture et de la Jeunesse pour la province de Saskatchewan 
en vue d'une rencontre des membres du Conseil avec le 
a représentant délégué par la Premier ministre de la province. 


Monsieur Spill m'informe qu'une rencontre sera possible 
mardi, le 10 avril 1973 4 un endroit et une heure qui nous se- 
<3 ront communiqués la semaine prochaine. Les représentants 
du gouvernement de la province de Saskatchewan seront le 
Ministre de la Culture et de la Jeunesse, l'Honorable Edwyn 
Tchorzewski, le Sous-ministre, monsieur Frank Bogdasavich 


et ‘le Directeur, des Affaires culturelles,,monsieur Louis 


Joulet. 
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DEPARTMENTS AND AGENCIES 


Answers (to questionnaire) received 


Agriculture 

Communications 

Consumer and Corporate Affairs 
Energy, Mines and Resources 


Environment ' 
External Affairs 
Finance 


Indian Affairs and Northern Development 
Industry, Trade and Commerce 

Justice and Attorney-General 

Labour 

Manpower and Immigration 
National Defence 

National Health & Welfare 
National Health & Welfare : 
National Revenue (Customs & Fxcise) 
National Revenue (Taxation) 

Post Of face 

Public Works 

Regional Economic Expansion 
Secretary Of Stace 

Solicitor General 
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Supply and Services (Supply) 
Supply and Services (Services) 
Transport 


Veterans Affairs 

Urban Affairs 

Canadian Penitentiary Service 
Information Canada 

National Film Board 

National Parole Board 

Public Service Commission 

Royal Canadian Mounted Poilic 
Stattstnes Canada 

Air Canada 

Canada Labour Relations Board 
Canadian Broadcasting Corporation 
Canadian Dairy Commission 
Canadian Grain Commission 
Canadian Livestock Feed Board 
Canadian National Railways 
Canadian Overseas Telecommunication Corporatic 
Central Mortgage and Housing Corporation 
Defence Research Board 

Farm Credit Corporation 

Historic Sites & Monuments Board 
National Harbours Board 
National Museums of Canada 
National Research Council 

St. Lawrence Seaway Authority 
Unemplovment Insurance Commissi 
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CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 


Outstanding action re areas identified 
as potential bilingialeaistricts; as “of 2 March. 1973 


NEWFOUNDLAND 
a. Port au Port peninsula 


(1) Consultationsswith Mr. Jack Marshall MP (P.c.) 
for Humber-St.George's-St.Barnabe 
Mr. Marshall has requested a meeting with 
Board Tepresentatives,on Marchi lé 1973 


(2) Consultations with provincial government . 


(3) BEfects on federal government departments and 
agencies | 


(4) Final recommendation 
a . b. West Labrador 


(1) Consultations with Mr. W. Rompkey MP (L.) for 
Grand Falls-White Bay-Labrador 


(2) Consultations with provincial government 


(3) Effects on federal government departments and 
Na agencies 
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‘a a. Egmont 
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a - (1) Consultations with Maes mi MacDonald MP (P.C.) 
for Egmont and the Hon. “x A. MacLean May WEA O..) 
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(3) Final recommendation 


NOVA SCOTIA 
ae Antigonish-Inverness-Richmond 
Gr) Consultations with local population 
(2) Consultations with Mr. Donald MacInnis MP (PC) 
for Cape Breton-Fast Richmond and Hon. Allan 


MacEachen MP(L) for Cape Breton Highlands-Canso 


(3) Consultations with: 


Hon. J.William Gillis MPP(L) for Antigonish 
John Archie MacKenzie MPP(L) for Inverness 
N. James MacLean, M.D. MPP(PC) for Inverness 
Gerald J. Doucet MPP (PC) for Richmond 


(4) Consultations with provincial government 


(5) Effects on federal government departments and 
agencies 


(6) Provisional recommendation 
(7) Final recommendation 
b. Digby-Yarmouth 
(1) Consultations with provincial government 


(2) Effects on federal government departments and 
agencies 


(3) Final recommendation 
C2) Petes 


(1) Provisional consideration 


NEW BRUNSWICK 
a. New Brunswick province 
(l). Consultations with Mn A.RewW.. Lockhart; Mayor 
of St.John. The mayor has requested a meeting 
with Board representatives 
(2) Consultations with MPs of the province 


(3) Effects on federal government departments and agencies 


(4) Final recommendation 
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QUEBEC 


a. Schefferville 


(1) 
(2) 


(3) 


ALBERTA 


Acquired rights? 


Consultations with Mr. Gustave Blouin MP(L) 
for Manicouagan 


Consultations with Mr. Henri-Laurier Coiteux 
MNA(L) for Duplessis 


Consultations with provincial government 


Fffects on federal government departments and 
agencies 


Final recommendation 


a. Beaumont 


(1) 


Provisional consideration 


b. Donnelly-Falher-Girouxville-Peace River 


(1) 


(2) 


(3) 
(4) 


(5) 


Consultations with Mr. Paul Yewchuk MP (PC) for 
Athabasca and Mr..G.w. Baldwin MP(PC) for 
Peace River 


irKeye 


Consultations. with -Hontag sa Adear MPP EPC ) 
(NDP) 


Peace River and Mr. W. Grant Notley MPP 
for Spirit River-Fairview 


Consultations with provincial government 


Effects on federal government departments and 
agencies 


Final recommendation 


c. Legal-Morinville-St.Albert 


(1) 
(2) 


(3) 


Consultations with local population 


Consultations with the Hon. Marcel Lambert MP(PC) 
for Edmonton West, Mr. Dan Hollands MP(PC) for 
Pembina and Mr. P. Schellenberger MP(PC) for 
Wetaskiwin 


Consultations with Mr. Ernie Jamison MPP (PC) 


‘for St.Albert and the Hon. George Topolnisky 


MPP(PC) for Redwater-Andrew 
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(4) 
(5) 


(6) 


Consultations with the provincial government 


Effects on federal government departments and 
agencies 


Final recommendation 


St.Paul-Bonnyville-Lac La Biche 


ri) 


(4) 


(5) 


Consultations with Mr. Paul Yewchuk MP(PC) for 
Athabasca, Mr. G.W. Baldwin MP(PC) for Peace 
River and Mr. Don Mazankowski MP(PC) for 
Vegreville 


Consultations with Mr. Frank «P. Appleby MPP.(PC) 
for Athabasca, Donald Alfred Hansen MPP(PC) for 
Bom ya Ley wis Danby ABOU Ler MPPs )\ for 


Lac La Biche-McMurray, the Hon. George Topolnisky 
MPP(PC) for Redwater-Andrew and Allison Ira Fluker 
MPP (PC), fOesSto Paul 

Consultations with the provincial government 


Effects on federal government departments and 
agencies 


Final recommendation * 
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a. Coquitlam 


Dawson 


(1) 


Consultations with she FCF de CB 


" Seyga 
Consultations with “*the provincial government 
Final recommendation . 
Creek 


Final recommendation 


Port Alberni 
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Terrace 
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Final recommendation 
George 


Final recommendation 


Final recommendation 
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CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 


Notes of a meeting with the P.E.I. government 
representatives in CHARLOTTETOWN and with a group of repre- 


sentatives of the Evangeline district in SUMMERSIDE, P.E.I. 


February.19 and 20, 1973 


MONDAY Tebruary 19, 19735 


Meeting with the P.E.I. government representatives 
Present from the Board: 


Paul Fox, Chairman A. Savoie 
Me Eee. Duckworth R. Morency, Associate Sec.Gen. 


Present from the government: 


Honourable Gordon lL. Bennett, Minister of Justice 
Ron Rice, FPegistrar, Department of Education 
Miss M. Clark, Secretariat Officer. 


The Board's representatives met with the Honourable 
Bennett and his Assistantsin the Executive Council Chambers 
at 10'00*hrs'. . 


Following an introduction by the Chairman on the purpose 
of the meeting and a handout of the Official Languages Act, 
Information Sheet and statistics for the province, Miss Duckworth 
and Mr. Savoie explained the events which made it necessary 
for the second Board to review the work of the first and 
reviewed the changes in the population statistics that had 
occurred since the 1961 Census. 


It was pointed out that the reasons which prompted 
the first Board to recommend Egmont as a bilingual district 
had not been altered by the latest Census and the Board was 
considering a similar approach in its Reportto the Cabinet. 
Mr. Bennett readily accepted this proposition and undertook 
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to present the case to the Premier, adding that he would 
appreciate receiving a transcript of the understanding. 
The Chairman accepted to summarize the situation ina 
letter to Mr. Bennett and a letter was sent on February 
27 pubevs: 


Tt would appear that the promotion of the tourist 
industrv has done much to change the attitude of the prov- 
incial government. In fact, most of the complaints raised 
by the Minister pointed to the lack of bilingual services 
available to the French-speaking tourists such as telephone, 
telegraph, radio and television, particularly outside the 
Egmont district. One had the clear impression that wHat 
pe cood tor the tourist) industry is \qqod tor bebe. , end 
mostly useful for its French-speaking residents. 


Meeting with representatives of the Evangeline district 
Present from the Board: 


Paul Fox, Chairman - A. Savoie 
Ms E. Duckworth R. Morency. 


Present from the area: 


Charles Gallant) prétre) curé, Baie ‘Egmont ,- LVF. Be 

Jimmi Doucette » Student ,. (Stir Edward) (Pv. 

W. M.S Gallant, 44). Ajo Miscouche’, PVE. 

Leonce Bernard, Manager, Fvangeline Credit Union, Wellington,PEI 

J.Albert Gallant, Conseiller, Ministére de 1'Education, 
Bomont Bare, 1.P.E. 

Jean Buote, ptre, Curé, Wellington, T.P.E. 

Soeur Alida Gaudet, Conseillére d'orientation, Ecole Evangéline, 
Baie Egmont, I.P.E. 

Adélard Gallant ,ipécheur, Mont Carmel4* dT PvE 

Léo Arsenault, Surintendant de l'éducation, Abram-Village, 
CaP.ored ati PL 

og. Baitiurony, Publisher, The Journal=Psoneer,, Sumierside, P.b. 1. 

Francis J. McNeill, Superintendent of Schools, Unit 2, 
Summerside, P.E.I. 

Antoine-Richard;-Animateur culturel, Mont Carmel, I.P.E. 

Jérémie Pineau, professeur de frangais, 410 Willow Avenue, 
Summerside, P.E.I. 


Aree Dp ne) the. Board's representatives met in’ Summerside 
with representatives of the Evangeline region. Prior to 
this meeting, Mr. Savoie had contacted Mr. Edmond Arsenault 
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secretary of* the Société St-Thomas’ d'Aquin’ advising 
him of the meeting in Summerside. He was informed of 
the meeting with the government and the district under 
consideration to which he gave his entire suvport. 
However, Mr. Arsenault did not attend the meeting at 
Summerside. 


Following the usual introduction by the Chairman 
and members of the Board on the purpose of the visit, 
the Board's responsibility and the consequences of an 
area being declared a bilingual district, some time 
was devoted to the clarification of certain aspects 
of the Official Languages Act and the federal government 
implementation of its provisions. 


With one or two exceptions, the group seemed shy 
and content to listen. Finally, Mr. Savoie asked pointedly 
if they considered Tignish should be included in the 
district of Egmont or be excluded. It was agreed that 
Tignish should be included and the Board's previous 
recommendation should be maintained. 


During the discussion, Father Gallant expressed the 
view the bilingual districts should be declared soonest, 
including Egmont and hoped the minority population would 
not have toawait another Census. Mr. eo Arsenault also 
felt there was some urgency for federal services to be 
OfLered in French, at least verbally. It is true hat 
the French nopulation uses the English forms mostly in 
its dealings with the federal government but the reason 
is evident that those are the ones with which the population 
is familiar and it would take : a certain time to change 
tais long Standing habit. 


The federal services in Summerside include: Manpower, 
Customs, R.C.M.P., postal, Fisheries, Airport, Defence 
and Agriculture. The National Revenue, Veterans and 
Unemployment Insurance Commission are located in Charlottetown. 
The Evangeline district is serviced by two French radio 
stations and the Moncton T.V. station. 


TUBSDAY, February 20, 1973 


Visit of the Evangeline area 
Present from the Board: 


Ms E. Duckworth 
Mr. R. Morency, Associate Secretary. 
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On Tuesday morning, Ms Duckworth and Mr. Morencyv 
visited the Fvangeline area starting at Wellington. 
They were accompanied by Mr. Antoine Richard, animateur 
culturel and included a visit of the elementary and 


the secondary schools of the 5th district which are 
French schools. 


Comments from Mr. Fox, Ms Duckworth and Mr. Savoie 
may be found as Annexes A, B and C. 


Roland Morency, 
Associate Secretary General. 


Ottawa, Ontario 
Maachia2O1, oh 943 


Annex «" 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 


Notes on meetings with the Prince Fdward Tsland 

provincial government in Charlottetown and with 

a representative group of Fgmont in Summerside, 
On, shiebueuia nko one 703, 


by 
Paul Ox, Cuawroan 


The Board's team composed of Miss Duckworth, 
Mr. Savoie, Colonel Morency and myself met with representa- 
tives of the Government of Prince Fdward Island at 10:00 on 
Monday, February 19. The Provincial Government was 
represented by the Honourable Gordon L. Bennett,.Mr.4 Rice, 
Registrar in the Department of Education, and Miss Clark. 
We had about an hour with the Provincial representatives. 


We outlined the work of the Bilingual Districts 
Advisory Board and mentioned the new statistics that 
pertained to potential bilingual districts in P.F.I. 
We received a warm welcome from the provincial representatives 
and had a good discussion with them. When we said that the 
Board was considering recommending once again that the 
Federal Electoral District of Egmont plus..a.~poriionaet 
township 17, be included within a federal bilingual district, 
we were a bit surprised to note that Mr. Bennett made no 
objection to this proposal since in the last meeting between 
Board representatives and Mr. Bennett and his advisors in 
1970, the provincial government had serious reservations 
about a similar proposal. Mr. Bennett remarked this time 
that although the provincial government had not given the 
matter any great thought yet and had not discussed the issue, 
he thought that the government would have no objection to the 
creation of a federal bilingual district in EGNONG.5y. Tmatact, 
if I recall his phrase correctly, I think he said "The 
provincial government would look with favour upon such a 
proposal". This point of view was in such sharp contrast 
to the point of view that his group had expressed three 
years ago, that one is lead to speculate upon what the causes 
of the change in opinion have been. Apparently, the 
provincial government has moved along in its thinking about 
bilingual districts and also in its steps to implement its 
own bilingual services. I suspect that the provincial 
government which is now tremendously interested in promoting 
the tourist industry has discovered that it is a positive 
advantage to getting tourists to have full bilingual services. 
I mentioned this because Mr. Bennett himself noted that the 
province was now getting a very large number of tourists from 
Ouebec and that the province was trying to do everything 
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possible to provide services in French to its visitors. 
I imagine that provincial thinking on this subject has 
progressed also since we were last here, simply as 
aitacteroftgeneralapolicy. 


Mr. Bennett raised some complaints about the lack 
of services provided, for instance, in the telephones. 
Apparently, the local telephone company, which is a 
subsidiary of Bell, does not have sufficient francophonic 
operators to permit Quebec tourists to phone to Quebec and 
other places in French and this lack of French facilities 
is of concern to the government. He also mentioned the 
familiar réfrainethatid todss veryn difficult. for wa sitons: or 
anyone else to get radio and television services from the 
CBC in French, in certain parts of the Island. It seems that 
the area of Fgmont is reasonably well served but when visitors 
move out of that area toward Cavendish Beach for example or 
Charlottetown they find that it is very hard to get such 
services. Mr. Rice, who is married to an Acadian and wishes 
to improve his own command of French and to see French 
prosper in the Island, noted that the lack of these broadcasting 
facilities in French was a serious disadvantage to certain 
visitors. Another point that is of interest is that the 
province is attempting to create regional service centers 
throughout the Island for its own residents, to provide them 
with facilities in regard to welfare, agriculture and other 
matters. The government is concerned in the first instance 
to provide services in English, of course, but by implication 
Mr. Bennett indicated that they hoped to provide them in 
French in as many areas as is feasible. This would seem to 
be at the moment in the Evangeline district and also in the 
service center of O'Leary. The Minister did not have a great 
deal to add on the general subject of bilingual services, but 
certainly he was not at all opposed to the Federal Government 
providing bilingual services anywhere in the Island. 
Mr. Rice, who.is in charge of giving out provincial grants for 
educational services, mentioned that he had had great 
difficulty, last summer, in getting rid of the $6,000 that 
the Fedéral Government had provided as bursaries for the 
promotion of the second language. Teachers seemed to be very 
reluctant to apply for the grants to improve their command of 
French. They thought, apparently, that there was some catch 
to receiving such a grant. He thinks, however, that more 
teachers will apply for such grants, next summer. He 
mentioned also an interesting point, namely, that a large 
number of the graduates from the Evangeline district secondary 
schools go on to the University of Moncton to complete their 
higher education. 


Our interview with the Minister and his staff 
concluded after one hour. We came away from the meeting with 
a feeling that if Mr. Bennett was representative of his 
government there was little doubt that the government would 
favour the adoption of Egmont electoral district as a potential 
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federal bilingual district. We could not help but note the 
change in the government's thinking since members of our 
Board had last visited the government and the civil servants 
in P.E.I. two and a half years ago. 


In the afternoon at 3:00 p.m. we met in Summerside 
a fairly large group of Acadians numbering about 15 persons 
from various parts of the Egmont electoral district region. 
The group present included a few Anglophones such as 
Mr. Murphy from the local newspaper and Mr. McNeill, an 
Inspector of High Schools, I believe. 


There was the usval confusion about the Official 
Languages Act and what had been done since our last report 
had been presented to the government. Mr. Murphy was under 
the impression that there was something in the Federal Canada 
Elections Act requiring bilingual districts because he had 
found that in the most recent federal election his company 
had been required to translate all the election literature 
into French before printing it commercially for the local 
returning officer. Mr. Morency solved the problem by 
explaining that Mr. Hamel, the Chief Flectoral Officer in 
Canada had probably jumped the gun.on our recommendations 
and anticipating that the Egmont area would become a bilingual 
district, he had decided apparently to implement our 
recommendations without them ever having been made or at any 
rate acted upon officially. I thought this was a very 
interesting example of the sort of impact that a Board like 
Ours can have upon public policy. Here we had a case of the 
rules and regulations in regard to a federal election in the 
area of Egmont being altered in order to provide services to 
the minority linguistic group without our Board having had 
its report acted upon by the government. 


The people present seemed rather reluctant to express 
any views on the subject of a bilingual district, except for 
the very articulate young Superintendent of Schools whose name 
escapes me at the moment. He was most perceptive and had 
a number of questions to ask about French services in, for 
instance, the CNR and Air Canada. 


However, finally, in answer to a direct question from 
Mr. Savoie, the group expressed pretty much a unanimous view 
(at any rate a majority view) that a potential bilingual 
district should include the Tignish area with the Evangeline 
areas; in short there should be one district, probably the 
riding of Egmont. 


Mr. Savoie and I had to leave to return to our duties 
at home at this point (4:30 p.m.), but Miss Duckworth and 
Mr. Morency stayed and were available for further discussion. 
They also intended to visit the Tignish area personally. 
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CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 
ee Ee ss  VARD 
Notes on trip to PRINCE EDWARD ISLAND 
$a ME ESL LAND 


February 19, 1973 


by 


ELEANOR DUCKWORTH 


FEBRUARY 19,5, 1973 


On February 19th, we visited with representatives 
of the Prince Edward Island provincial government, notably 
Gordon Bennett, Minister of Justice (former Minister of 
Education). It was a cordial reception. They seemed 
quite agreeable to the notion of making a bilingual 
district as recommended by the first Board. To the dismay 
of Paul, Roland and Adélard, I decided I would like to 
know what they thought about the inclusion of TON. Sle 
Up until that time we had simply been proposing the large 
district and asking what they thought about that. But 
then I explicitly pointed out some of the alternatives, 
in the interest of finding out what they thought about 
them. I guess that exemplified my lingering uncertainties 
about the point of these consultations. So, although 
I recognized the risk involved in opening the doors of 
discussion, I decided to do it anyway. As it turned out, 
they still maintained that they thought the larger district 
was best. And they pointed out that when they set up 
regional offices of provincial services, those offices 
will be at a place that would be outside any possible small 
bilingual district - one would have to make the whole area 
bilingual, as the first Board recommended, if the prov- 
incial regional offices are to be included. (At the moment, 
I forget what thet town is.) 


That afternoon, we went to meet with a group in 
Summerside. While it was largely francophone, there were 
a few anglophones, including the publisher of the paper, 
and one or two others who knew next to no French. That 


meeting made the dilemma of minority group "the likeness" 
very evident. Although the participants were about 

five to one Francophone, one felt uncomfortable speaking 
French when one knew that three people did not understand. 
Nonetheless, quite a bit of the meeting did transpire 

im Erench and it “turned out alvight. On a couple of 
occasions, anglophones asked questions or made comments 
that revealed confusion that had been taken care of in 
French. 


One interesting item is that "the last federal election 
was carried out bilingually". The anglophone newspaper 
publisher told us that, because his printers had printed 
things in both languages. That had not seemed to upset 
anybody. On the other hand, nor did they seem to find it 
a particularly good idea (I am judging from the newspaper 
publishers' attitude here). Rather, he simply had accepted 
the decree that the election documents be bilingual. 


Some people from Tignish had been invited to this 
meeting but none had come. The organizers did not know 
why. 


The next morning, Rolly and I visited some of the 
Evangeline area. It was a rather hasty courtesy visit. 
It's worth pointing out though that when Prince Edward 
Island reorganized its school districts this year - so 
that the hundreds of school boards are now consolidated 
into five - four of them are about equal in size and 
population, but an exception was made for the fifth, so 
that it would be francophone. It is much smaller than the 
other four. I find that a rather admirable flexibility 
on the part of the provincial government. (There seems 
to be some question, however, about the survival of the 
high school in this district. There are only 120 students 
and the feeling is that facilities cannot be provided 
adequately for them.) 


Father Charles Gallant spent some time with us that 
morning. I was interested in his saying that P.E.I. 
francophones owed a great debt to Quebec - that Quebec 
contributed a lot to the strength of their language 
group, through exchanges and so forth. 


transcribed from tape 


Marca LO, 1973. 
Ottawa, Ontario. 
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ANNEXE "C" 


= CONFIDENTIAL 


Visite des représentants du Conseil consultatif des districts bilingues 


a 


l'ILE DU_PRINCE-EDOUARD 
ER EE DUUVARD 


Quatre représentants du Conseil consultatif des districts bilingues, 4 
savoir, Paul Fox, président, Eleonor Duckworth, Roland Morency et Adélard Savoie 
se sont rendus 4a l'Tle du Prince-Edouard, le 18 février 1973, pour rencontrer les 
autorités du gouvernement provincial ainsi qu'un groupe de citoyens représentatifs de 
la circonscription électorale d'E gmont. 


Le Gouvernement 
at Louvernement 


Le Premier ministre Alex B. Campbell avait désigné comme son 
représentant I"honorable Gordon L. Bennett, ministre de la Justice. C'était d'ailleurs 
M. Bennett qui représentait le gouvernement lorsque le dernier Conseil consultatif a 
effectué son travail sur ]'Ile du Prince-Edouard, La rencontre eut lieu 4 10 heures le 
lundi 19 février. M. Bennett était accompagné de deux fonctionnaires provinciaux. 


Cette rencontre a été trés agréable et détendue. Le soussigné avait 
assisté 4 la rencontre des membres de l'ancien Conseil avec l"honorable Monsieur 
Bennett et un groupe de quatre ou cing fonctionnaires provinciaux. A ce moment-]a 
des représentations trés fermes avaient été faites de la part du gouvernement pour que 
le Conseil se limite a déclarer bilingue le district Evangéline, c'est-d-dire un district 
scolaire qui groupe le principal noyau de la population francaise de l'Ile du Prince-Edouard. 
Il sten était suivi une correspondance assez serrée au cours de laquelle je me suis efforcé 
d'expliquer 4 M. Bennett les raisons pour lesquelles le Conseil jugeait pr éférable de 
déclarer district bilingue toute la circonscription électorale d'Egmont. 


Je m'attendais 4 rencontrer le méme type d'arguments au cours de la 
présente visite. I] n'en fut rien du tout. Le président a fait part A M. Bennett que le 
présent Conseil considérait encore la circonscription électorale d'Egmont comme district 
bilingue possible, 4 moins de recevoir des raisons sérieuses 4 l'encontre de cette propo- 
Sition. M. Bennett s'est déclaré tout a fait d'accord avec cette recommandation et méme 
lorsqu'on lui a laissé une excellente ouverture pour nous faire une recommandation diffé- 
rente, il ne s'en est pas prévalu. Il nous a méme dit que le gouvernement de I'Ile du 
Prince-Edouard se proposait de diviser la province en cing zones régionales pour y 
dispenser certains services provinciaux 4 partir d'un point donné, 
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Dans la circonscription d'Egmont, le village d'O'Leary serait le point 
central d'ou serait desservie cette région. Comme il se trouve dans cette région une 
bonne proportion de francophones, il est possible que le gouvernement provincial 
songe 4 y donner plus de services francais et tous les Acadiens de la circonscription 
d'Egmont bénéficieraient en conséquence de ces services additionnels en langue francaise. 
Nous nous sommes donc quittés en excellents termes et il semble bien que si le présent 
Conseil décide de recommander une autre fois la circonscription électorale d'Egmont 
comme district bilingue, il ne rencontrera aucune objection de la part du gouvernement 
de l'Ile du Prince-Edouard. 


La Société Saint-Thomas d'Aquin 


A la suite de notre visite 4 Monsieur Bennett, j'ai communiqué par 
téléphone avec M. J.-Edmond Arsenault, secrétaire de la Société Saint-Thomas d'Aquin, 
organisme officiel des Acadiens de l'Ile. Je lui ai fait part des résultats de notre visite 
et de ce que nous pouvions envisager pour l'Ile du Prince-Edouard en fait de district 
bilingue. M. Arsenault s'est dit tout 4 fait d'accord et il est certain que nous aurons 
l'appui de sa Société, advenant une recommandation dans le sens mentionné plus haut. 


Les Citoyens 


A trois heures de l'aprés-midi, nous avions une rencontre 4 Summerside 
avec un certain nombre de personnes représentant la circonscription d'Egmont. Le 
groupe comprenait des francophones et des anglophones et des leaders 4 différents niveaux 
de la communauté. Sans exception aucune, le groupe était d'accord que la circonscrip- 
tion d'Egmont constituait la meilleure entité géographique possible pour un district bilingue. 
Nous avons posé une question au sujet de la région de Tignish, c'est-d-dire les Townships 
no 1 et no 2, ot la population francaise a diminué dtenviron 10% depuis le dernier recense- 
ment. Les gens de la région ont manifesté une certaine surprise devant une aussi forte 
réduction et se sont demandé si l'explication ne résidait pas dans la facon différente de 
formuler les questions. Selon eux, la population francaise de Tignish n'aurait pas diminué 
ad un rythme aussi alarmant. Cependant lorsqu'on connait les conditions qui existent dans 
cette région, je serais davantage porté a faire confiance aux statistiques du recensement. 


Le président et moi-méme avons quitté l'Ile du Prince-Edouard 4 la fin 
de cette réunion puisqu'il fallait 6tre 4 Moncton en soirée pour que M. Fox prenne son 
avion en direction de Toronto. Mlle Duckworth et M. Morency ont visité la région le 
lendemain et feront sans doute un rapport en conséquence. 
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Recommandation 
ae commMmandation — 


En ce qui me concerne, je n'ai aucune hésitation 4 recommander que 
la circonseription fédérale (UEymont soit déclarée district hilingue sur I'Te du 
Prince-Edouard, (Les raisons qui militent en fuveur de cette recommandation sont 
les suivantes: 


1. Elle groupe une population francaise de 5, 690 sur un total de 
30, 629, c'est-d-dire 18.6%. 


2. Elle englobe la vaste majorité des francophones de I'Ile dont le 
total se chiffre 4 7, 360. 


3. Elle inclut les Acadiens de la région de Tignish ot la population 
francophone était encore de 915 sur 2,790, soit 32.8% dans le Township no 1, méme si 
elle avait accusé un déclin d'environ 10% au cours de la derniére décade; et de 945 sur 
un total de 2,015, soit 46.9% dans le Township no 2, méme si la diminution des franco- 
phones atteignait environ 7% depuis le dernier recensement. Cette population est trop 
isolée pour constituer par elle-méme un district bilingue et trop importante pour rester 
en dehors d'un tel district. 


4. La circonscription d'Egmont comprend la ville de Summerside d'ot 
sont donnés 4 peu prés tous les services fédéraux de cette région. Elle inclut également 
la base militaire de l'aviation. 


5. La circonscription électorale d'Egmont est suffisamment grande 
pour éliminer le concept de ghetto frangais et anglophones et francophones pourront se 
déplacer 4 l'aise 4 l'intérieur d'une entité géographique d'une étendue considérable. 


6. Le gouvernement provincial semble étre d'accord avec cette recom- 


mandation et elle rencontre également l'assentiment des citoyens que nous avons consultés. 


Respectueusement soumis, 
A 
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le 12 mars 1973 
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CONF IDENTIEL 


CONSEIL CONSULTATIF DES DISTRICTS BILINGUES 


Notes au sujet de consultations tenues 
ASEREDERICTONsoN.=B,vles.25-et:26 février,+1973. 


Suite aux démarches faites par monsieur A. Savoie, 
l'honorable Richard Hatfield acceptait de recevoir une 
délégation du Conseil lundi, le 26 février 1973 pour 
examiner la question des districts bilingues dans la 
province. 


A l'occasion de cette méme visite au Nouveau-Brunswick, 
les membres du Conseil se devaient de rencontrer monsieur 
R.T. Kirkpatrick de l'Union canadienne des Employés des 
Transports, a Saint John, celui-ci en ayant fait la demande 
dans une lettre qu'il adressait au Conseil le 23 juillet, 
1972. 


En raison de leur présence 4 Fredericton et Saint John, 
des visites de courtoisie avaient &té prévues auprés des 
maires de ces deux villes importantes. Né4anmoins, pour 
parer 4 toute impression discriminatoire 4 1'égard des autres 
municipalités et cités qui toutes ne pouvaient é6tre consultées, 
il fut décidé d'inviter monsieur Kirkpatrick de Saint John 
a rencontrer les membres du Conseil 4 Fredericton et d'aban- 


donner la visite au maire de Saint John. 


Le Conseil était représenté par le Président, mossieur 
Paul Fox, madame A.W.R. Carrothers, mademoiselle F. Duckworth, 
monsieur A. Savoie, monsieur L. Lamontagne et R. Morency, 
secrétaire-général associé. Les observations personnelles 
des membres se trouvent aux Annexes B, C, D et E. 


DIMANCHE, le 25 février 1973 


La délégation du Conseil a accueilli monsieur Kirkpatrick 
et son 6pouse au Condor Motor Inn 4a Fredericton 4 1900 heures. 
Ce dernier présenta au Conseil un document exposant la position 
prise par l'Union canadienne des Employés des Transports, 
Alliance de la Fonction publique du Canada, dont il est le 
premier vice-président national. (Voir copie de cet exposé 
Annexe A). 
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L'Union se questionne sur la légalité de toute la 
province du Nouveau-Brunswick devenant un district bilingue 
et plus spécifiquement, les régions de Fredericton et 
Saint John of le critére de 10% n'est pas atteint. Les 
dispositions prises par le ministére des Transports auraient 
pour effet de retarder ou méme d'empécher 1'avancement 
des employés unilingues anglophones. 


A la suite de cet exposé, le président s'est attardé 
a expliciter la Loi des Langues Officielles, le réle du 
Conseil, le mandat du Commissaire aux Langues officielles 
et enfin, les directives récentes du gouvernement sur la 
mise en oeuvre des programmes de bilinguisme dans la 
fonction publique. Monsieur Kirkpatrick admit que son 
exposé avait 46té préparé avant la proclamation de ces 
nouvelles directives gouvernementales et que les circons- 
tances des fonctionnaires 6taient maintenant trés diffé- 
rentes. 


LUNDI, le 26 février 1973 


A 11:45 heures, l'honorable Richard Hatfield recevait 
les représentants du Conseil en présence de ses aides, 
messieurs Jim O'Sullivan, président du Secrétariat du 
Cabinet, Norman Martin du méme Secrétariat et monsieur 
Parks, Adjoint exécutif du Premier Ministre. 


Le Premier Ministre invita le président & soumettre 
la cause et les propositions du Conseil aprés Gugi-21 
exprima son malaise face a l'ination du gouvernement 
fédéral 4 la suite des recommandations du premier Conseil 
et de l'embarras croissant de son gouvernement & pour- 
Suivre ses propres politiques de bilinguisme provinciales. 


Le rapport annuel du Commissaire aux Langues officielles 
a contribué davantage 4 une situation dé ja précaire en 
émettant des doutes sur la logique des districts bilingues. 
Monsieur Hatfield désire vivement que le rapport du Conseil 
traite des hypoth@ses émises par monsieur Spicer d'une fagon 


non &quivoque. 


Sur un autre point, le ministre se dit anxieux de voir 
au rapport un @6noncé 4 l'effet qu'un district bilingue ne 
veut pas dire que tous les fonctionnaires se doivent d'étre 
bilingues. Cette fausse interprétation serait 3 la base 
des difficultés rencontrées 4 Moncton of les cheminots se 
sont vus bousculés de leur situation traditionnellement 


héréditaire par des bhesoins bilinques excessifs. 
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Dans son application de la loi provinciale, le 
gouvernement tend a dispenser les services dans les 
deux langues officielles 1a ot les besoins se font 
sentir. (Ceci n ‘explique pas toutefois qui ou comment 
on décide et s'écarte du principe( dé Jvetiress Gisece 
la méme enigme de la"demande importante"). 


Fn ce qui touche la position de son gouvernement 
a l'endroit du Nouveau- -Brunswick, le Premier Ministre 
dit choisir l'alternative de créer la province entiére 
district bilingue fédéral. Ce choix n'est pas sans 
€écueil mais il lui semble encore préférable au morcel- 
lement. 'attitude du Québec G 1' égard des langues 
officielles semble devoir influer sur celle de la 
population et du gouvernement du Nouveau-Brunswick. 


Rencontre 4 1'H6dtel de Ville A Fredericton 
eS re ee ee 


Fn aprés-midi, vers quinze heures, en l'absence du 
maire J.W. Bird, lesmembres du Conseil rencontraient 
monsieur H.L. McFee, pro-maire de la cité de Fredericton 
et monsieur John C. Robison, administrateur. 


Aprés un exposé rapide du but de la visite et du 
travail du Conseil, monsieur Robison a exprimé l'avis 
que Fredericton, en tant que capitale d'une province 
bilingue, devrait @6tre inclue dans un district bilingue 
fédéral et cette proposition regut l'anpui sans réserve 
du pro-maire. 


Roland Morency, 
Secrétaire général adjoint. 


Ottawa, Ont. 
le L5emars.1973. 
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ANNEXE A 


UNION OF CANADIAN TRANSPORT EMPLOYEES / UNION CANADIENNE DES EMPLOYES DES TRANSPORTS 
Public Service Alliance of Canada - Alliance de la Fonction Publique du Canada 


BRIEF OF GiLINGUAL DISTRICTS IN SAINT JOHN & FREDERICTON 


My reasons for steséntiug this brief, is that some unilingual 
Puglish esiplLoyess of the Canadian Govérnaent heve been 
denied promotioas due to bilingual requirements, 


This right was denied due to the Public Service Commission 
delegating authority to bepartments allowing them to 
aetermine wnat pdsitions are to be bilingual. In’ past 
cases the Departments were applying the first Bilingual 
Lbistrict Advisory soards recomnendaation, that all New 
Brunswick be Gesigaated as a bilingual district, 


Oi one apyeal in which I presented an employee, The 
Departments repres:ntative advised me that his Department 
had intended having bilingual positions right across 
Canada. liy question why? The reply was that a quota set 
) by the Public Service Commissions must be met by 1975, 
Requirement of the position was not to be considered, 


it is my interpretation that the firet Bilingual 
District Advisory Board's recommendation coucerning 
this area, was sot within the confines of the Official 
Language act. siamely Section 13 (2) and (3) were not 
apylied in the proper context, 


Find attached facts from Statictics Canada, showfng the 
percéutage of Mother Tongue lIrench in these areas, 


1. Percentage lower than the requirement of Section 13 
(2) (b) of the Official Language Act, 

é. It was aot customary to have bilingual services 
available in these ares prior to the passing of the 
Oficial Lauguage Act. Section 13 (3), 

8. The combined area of Saint John and Fredericton and 
Outliuing communities comprise of one fifth of 
the population of ‘lew Bruuswieck, therefore how 
could cousideration be given into making it 
bilingual, 
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A survey of Goveriument Departments in Saint John was 
conaucted during the past uwoath, These Departments were 
asked, how maay requests has been received by phone 

or corréspondence services in the French language, 

The results as follows: 


1. Ministry of Transport Saint John Airport =- Nil 
2. Miaistry of Trausport Marine Services 
_ Base Saint John, N.B. abt 
p Vepartment of Coummuaications, Saint John - Nil 
. Customs Office, Saint John, N.B. - Nil 
9 Taxation Office, Saint John, N.B. - Nil 
6. Department of Veterans Affairs, Saint 
Joha, N.b. - Wil 


Otner Departments were coutacted witlout results, 
Inis further proves that Bilingual Requirements in 
Saint John is sot necessary. 


I am concerned in the latest Public Service Commissions 
regulation of Fecruary 5th., 1973. This states that present 
positions cwesiznated, shall still be considered as bilingual. 


it agree with Wr. Bpicer's suggestion of setting up language- 
service centers in Saint John aad Fredericton, This would 
serve the French minority in both these areas, but would 

not restrict »romotions of present English speaking erplovees, 


Further tcc Public Service Cofifissioa's Bulletin of Pebruary Sth. 
rresent positions that had been designated as biliugual 

cnould be reasseged as to the bilingual requirements, If not 
then umuecessary tax payers monies will be spent for 

langua'ge courses. This I consider a waste of public funds, 


It iS not iy intention to give tne Soard ana impression 

I am anti bilingual or gati rranapnone. However it is sy 
dateution to try and give all unilingual employees in the 
Fublic Service the rights they céserve, 


It is my Toncest hove that the coardsewitligive this: brief 
Serious consideration aid the decision will vee fit all 
Fublic servants of this great country, 


Recs uectively suboitted, 
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Statistics Statistique 
Canada Canada 


Ottawa QUR FILE NO. ; 001624 


YOUR FILE NO.: let 5-2-73 


February 13, 1973. 
Union of Canadian Transport Employees, 
Public Service Alliance of Canada, 
R.T. Kirkpatrick, lst National Vice-President, 
571 Westmorland Road, 
Saint John, New Brunswick. 


Dear Mr Kirkpatrick: 


Subject: Your letter dated Feb 5, 19733 re: Pop data by Mother Tongue for 
Saint John and Fredericton. 
This is to acknowledge receipt of your request for Census Information. The 


present status of your request is indicated below: 


[XX Requested information/ documentation is attached. 


C] Reques ted information is being prepared for you. Please allow 
weeks for receipt. 


C The information you requested has not been obtained during the Census. 
Your request has been routed to ‘ae 


pT ASAE AL Se ee een Sa 


ial Your request lacked sufficient detail for further processing, please supply 
us with the following additional information: 


oy i ne 


Se re ne ee eee Se nn a 5 Ss 


[J Cost/time estimate is in preparation and will be sent for your approval. 
ed Cost/time estimate is attached for your approval. 


fa Requested information will be available on or around a 
pal Please submit your request again at the date shown. 


Lal Your request will be filled when the information is available. 


Piease refer to our file number, above, on all correspondence on this matter. 


/ '"— /TOTAL/ / FRENCH / 1% 
Yours truly, Saint John CMA 106,745 7,450 er aE Ef 
Saint John city 89 ,040 6,925 - 7. Vo 
thy. Fredericton city 2.252 1,450 = ae | Jo 


Michael Whalen 

User Inquiry Service 
Census Division 
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CONFIDENTIAT 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD 
ee ee) ES 


Report on visit to Fredericton, New Brunswick 
teens ee eS COR ee eae Le 


on February 25 ano 26, 1973 
by 


Paul Fox 


Ace the request of Mr; R.T, Kirkpatrick, first Nabional 
Vice-President of the Union of Canadian Transport Employees, 
Public Service Alliance of Canada, St.John, New Brunswick, 
we held a meeting with Mr. Kirkpatrick in the motel in which 
we were staying at seven o'clock on Sunday evening. 

Mr. Kirkpatrick presented a brief to the Board to which 
he svoke orally. The written brief will be copied and 
made availahle to the memkers of the Bilingual Districts 
Advisory Board. 

The substance of Mr. Kirkpatrick's submission was 
that he was questioning whether the creation of a federal 
bilingual district in the region of Saint John would not 
prejudice the rights of anglonhones to emnloyment in that 
area in the government.service. He took as an example of 
the prohlem a case which had arisen some months ago following 
the preparation and presentation of the first Board's report. 
An employee for whom Mr. Kirkpatrick's Union was responsible 
had not got a nromotion to which she helieved she was 
entitled because, according to Mr. Kirkpatrick, the job 
had been advertised as a bilingual job and the woman applying 
was not bilingual. Both the woman and Mr. Kirknatrick felt 
that this narticular job for which she was applving did not 
require the employment of a bilingual person. Hence, they 
had entered into grievance proceedings but the orievance 
had not been sustained. The members of the Roard present 


at the meeting with Mr. Kirkpatrick suggested that even though 
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the occasion was now sometime vast, he could still lodge 

a complaint with the Language Commissioner if he felt that 
the employee had been ill-treated. Second, it was pointed 
out that the new regulations that had been issued by the 
Treasury Board some weeks ago would protect an employee 

such as this person in future circumstances which were 
similar to the one she had encountered. After some dis- 
cussion, Mr. Kirkpatrick accepted the point of view put 
forward by the Board although clearly he still felt that 
services of a bilingual nature were being provided by 

the federal government in places where there was not complete 
demand for them. It was pointed out to him that the services 
might be needed in the future when persons of french maternal 
tongue learned that they conld secure services in their own 
language. He was informed that often such persons of the 
minority tongue did not attempt to use their own language 
with the civil service because thev had never had any 
experience in the past in which they could use their own 


language. 


After an extended period of discussion and hospitality 
provided hv one member of the Board and not at government's 
expense, Mr. Kirkpatrick and his wife left some two hours 
later in considerably better frame of mind than that in 


which he had arrived. 


On Monday morning, we assembled in the ancechamber to 
the Premier's office in the new provincial government 
Centennial Building. After three quarters of an hour's 
delay, the Premir came out to meet us and invited us to 
join him in consultation in the Cabinet Room accompanied 


with three of his provincial officials. 


Premier Hatfield hegan, following the Chairman's 


introductory remarks, by expressing considerable discomfort 
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with the policy that had been nursued by the federal 
government in relation to the implementation of our 

first Board's report. He said that he wished that 
somebody would get the federal government to take a good 
hard look to see what they were doing. He felt that the 
federal government was making his life very difficult 

by delaving the implementation of the federal bilingual 
district or districts in the New Brunswick area. Clearly 
Mr. Hatfield feels that he is pressed hy critics of the 
bilingual policies of his own government and that he is 
encountering considerable difficulty that he might not 
otherwise encounter because the federal government has 
failed thus far to imolement any recommendations for 
federal bilingual districts. He also mentioned that the 
Spicer remarks in the Language Commissioner's most recent 
annual report had influenced a number of people and 
encouraged them to believe that »hilinqual districts may 
not he necessary. He said that "you neonle keep coming 
down here to consult with me but nothing seems to happen". 
He also felt that someone should reply to the remarks 
made by Mr. Spicer about bilingual districts. Mr. Morency 
explained that the Board did not wish to reply at this 
time. I mentioned that I thought quite likely that the 


Board would see fit to make some reply in its Report. 


Premier Hatfield svoke at some length and made a 
number of other remarks. He said for instance that he 
thought that if Quebec were not to be recommended as a 
bilingual district by our “Board, “kt would be ditticult 
for manv people in New Brunswick to accept New Brunswick 
as a bilingual district. He also pointed out that many 
people had argued that it was necessary for New Brunswick 


to be a bilingual province and presumably a federal bilingual 
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district in order to keen"Quebec happy and in Confederation". 
I intervened to suggest that although this was a practical 
argument, it was not perhaps the fairest ground on which 

tO argue. the case of bilingualism. “I suggested that it 

might be better in the long run to take the higher ground 

and to “argue the case of bilingualism on the basis of natural 


justice and fairness to francophones in Canada. 


the Premier said that it will have to be spelled out 
clearly in our Report that every federal job in New Brunswick 
is not going to go to a bilingual person. He expressed the 
opinion twice that a good deal of the animosity that had 
arisen in Moncton sprang from the hiring practices of the 
OPS Ses Previously, persons had secured employment in the 
C.N.R. in Moncton almost as a family right when sons secured 
jobs in the railway on the basis of their fathers having 
heen emploved in the railway. The introduction of bilingualism 
into these hiring practices had disturhed a number of neople 
in Moncton. Later, he added the view that Anglo-Saxons would 
have to be reassured in our Report that they were going to 
be able to get jobs still in the federal nublic service in 
Saint John. This was reminiscent, of course, of the fears 


and criticisms given by Mr. Kirkpatrick on Sunday night. 


Premier Hatfield also noted that New Brunswick does not 
follow the bilingual hiring policies that the federal govern- 
ment has pursued recently up to the point of Mr. Drury's 
most recent statement on the subject of employment. 

Mr. Hatfield noted that the New Brunswick government has 
taken the view that where needs exist the government will 
try to service them. This means that when there is a need, 
for instance, to provide welfare services in French in 


northern New Brunswick, the®°Services are provided in French. 
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We noted that this was similar to the approach taken 

by Mayor Benoit in Ottawa. It is my view that our 

final Report should probably include this point some- 
where in its text, just as it might well include 
reference to some of the other points that Premier 
Hatfield made. Although it is a bit of a degression 

at this point 7 ‘wish to suggest -to my colleagues on 

the Board that we might look forward to our report being 
more than merely a formal statement ahout the houndaries 
of bilingual districts. We might take the opportunity 
of using our report. to discuss some of the major public 
issues that arise from the passage of the Official 
Languages Act and the attempt to pursue hilingualism 

in the federal public service. We have the opportunity 
in our report to comment on a number of issues and to 
make suggestions for the improvement of the public 
services rendered to, the citizens of Canada. 1 think 

it would he advisable for us to consider that our Report 
might make progress in the direction of commenting on 


some asnects of bilingualism in general. 


Premier Hatfield said that the government of New 
Brunswick was faced with two alternatives, namely the 
choice hetween advising us that all of New Brunswick he 
made one bilingual district or that a number of bilingual 
districts he created in New Brunswick, presumably in those 
areas which are predominantly francophonic. He said that 
either choice was froth with difficulties but that on the 
whole, the choice that favored the entire province be 
declared a bilingual district was preferahle. He said 
that on balance he had not changed his view and that New 
Brunswick, in his opinion, should be a bilingual district 


for the purposes of federal services. It was quite apparent 
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to me that he felt that the provincial government would 
be Lec cownjand that 1t would be more GLEEICcuLe for te co 
continue to implement its Official Languages Act if the 
federal government did not declare New Brunswick a federal 
bilingual district and if that move did not occur soon. 

At three o'clock, we visited City Hall to meet with 
the Deputy Mayor, Mr. McFee and the City Administrator, 
Mr. John C. Robison. We explained our purpose in coming 
to visit the representatives of the city government and 
noted that we were making a courtesy call but that we would 
be very pleased to have from them anv expression of opinion 
they wished to give us on the matter of our work. Mr. Rohison 
was quick to point out voluntarily that he believed that 
Fredericton should be included in any bilingual district 
proclaimed by the federal government. He aqave as his reason 
the view that it would be inconceivable if the capital of the 
province were not included in a federal bilingualdistrict when 
the province itself had an Official Languages Act which provided 
for bilingualism. We pointed out that Fredericton did not 
have a population of 10% of French maternal tongue but that 
we were inclined to agree with him and therefore the Board 
had considered the possibility of the entire province being 
created as a bilingual district. Mr. Robison agreed with this 
particular view. Mr. McFee, who is also the Secretary to 
the School Board in Fredericton, expressed a similar point 
of view. We had a brief exchange on the subject of French 
schools in Fredericton and heard something of the prohlems 
that the School Board had encountered and was encountering 
in trying to provide schools in the French language. However, 
it is clear that the School Board is making every effort to 


provide reasonable educational facilities in French for those 
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Annexe C 


CONFIDENTIEL 


VISITE A FREDERICTON, N.-B. 


les 25-26 février 1973 


ibe La premiére rencontre eut lieu le dimanche soir avec M. R.T. 
Kirkpatrick, ler Président national de l'Union canadienne des employés 
des transports. Cet échange de vues a été enregistré et il serait 
inutile de le résumer ici. Je tiens pourtant a4 souligner qu'il a été 
trés fructueux en ce qu'il a fait disparaitre un certain nombre de 
préjugés et qu'il a donné a notre a oe des eine quad "ont 
pleinement rassuré. La legon que j'en tire c'est qu'il y aurait des 
avantages certains pour l'Etat a expliquer mieux et davantage sa 
politique de bilinguisme. 


ae La deuxiéme rencontre eut lieu vers 11 heures au bureau de 

Premier ministre Hathfield accompagné de trois de ses adjoints exécutifs. 
L'entrevue a été des plus cordiale et la discussion engagée sur le cas 
du Nouveau-Brunswick a fait ressortir principalement: 


a) Que le gouvernement actuel est toujours en faveur de la 
proposition que la province du Nouveau-Brunswick soit 
déclarée bilingue, méme si cette attitude sera assez difficile 
a défendre. 


b) Que le rapport Spicer complique davantage une situation déja 
difficile. 


c) Que la politique relative aux districts bilingues trafne en 


longueur, ce qui n'aide pas a la faire accepter par le public. 


d) Que certaines raisons qu'on a présentées en sa faveur, par ex. 
garder le Québec au sein de la Confédération, ne sont pas 
valables. 


La discussion s'est poursuivie au cours d'une réception et d'un 
déjeuner offerts au Conseil par le Premier ministre. 


o. La troisiéme visite eut lieu a 1'Hétel de ville de Fredericton ot 
les membres du Conseil ont rencontré le pro-maire et son adjoint. Ces 
deux hauts-fonctionnaires municipaux ont montré beaucoup d'intérét pour 
le travail du Conseil. Ils se disent en faveur de districts bilingues 
incluant la capitale du Nouveau-Brunswick qui est déja pourvue d'écoles 
élémentaires et secondaires frangaises. 


Les préparatifs du voyage et du séjour ont été excellents et je 
tiens a en féliciter le Colonel Morency ainsi que le Président Savoie. 
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ANNEXE D 


CONFIDENTIAL 


BILINGUAI, DISTRICTS ADVISORY BOARD 
Notes on visit to NEW BRUNSWICK 
February 26, 1973 
by 


ELEANOR DUCKWORTH 


FEBRUARY 26, 1973 


On February 26th, we met with Premier Hatfield of 
New Brunswick. He wanted to let us know how disappointed 
he was in Spicer's statement and in the fact there was 
no response to it in support of bilingual districts. He 
wanted the federal government to make up its mind and he 
pointed out how difficult it made their position in 
New Brunswick. Apparently the Languages Act of New 
Brunswick can be repealed at a moment's notice, if 
pressures get strong enough. 


He wanted us to understand that New Brunswick 
was still in favour of the idea of being a federal bi- 
lingual district for the whole province but he pointed 
out that would be more difficult to make accepted if 
Quebec is not also a bilingual province and yet, he said 
he thought it would be more acceptable to make the whole 
province bilingual than to cut it up. He thought that 
cutting it up could'nt help being arbitrary in some respects. 
So, in brief, though it is now harder than it was before 
to get support for the idea of the whole province heing 
a federal bilingual district, it is still a better solution 
than to make bilingual districts within the province. 


The province has not adopted any norms or guide- 
lines or timetables in activating its Official Languages 
RCE so it is not running into much opposition in its 
implementation. (On the other hand, I do not know to what 
degree it is successfully implemented). 
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February 26, 1973 - NEW BRUNSWICK 


Premier Hatfield thought that the troubles in 
Moncton stemmed from C.N.R. hiring policies. “fhat 
traditionally, employment was a family matter and then 
the C.N.R. started looking for bilingual employees 
which angered traditional C.N.R. families and their 
friends. 


In the afternoon, we saw city officials. They 
seemed quite genuine in their wish to accommodate the 
increasing number of French-speaking residents joining 
the civil service ranks in Fredericton. 
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Annexe "E" 


CONFIDENTIEL 
RAPPORT oo, - in 


Visite des représentants du Conseil consultatif des districts bilingues 
a 


FREDERICTON, N.-B. 


Six représentants du Conseil consultatif des districts bilingues, a savoir, 
Paul Fox, président, Jane Carrothers, Eleonor Dickworth, Léopold Lamontagne, Roland 
Morency et Adélard Savoie se sont rendus 4 Fredericton, le dimanche 25 février, en vue 
d'une rencontre avec le Premier ministre du Nouveau-Brunswick, l'honorable Richard 
Hatfield, rencontre cédulée pour le lundi 26 février 1973, 4 11 heures. 


Etant donné l'existence de la Loi sur les langues officielles du Nouveau- 
Brunswick et le fait que la décision du Conseil dépendrait dans une large mesure de 
‘l'attitude du gouvernement du Nouveau-Brunswick, il avait été décidé que les représentants 
du Conseil ne se rendraient qu'd Fredericton, capitale provinciale, et dans aucune autre 
localité. C'est la raison pour laquelle la visite que nous avions cédulée a4 Saint-Jean afin 
d'y rencontrer M. R. D. Kirkpatrick, premier vice-président national de 1'Union canadienne 
des employés du transport, a été cancellée et que M. Kirkpatrick a été invité 4 venir 4 
Fredericton afin de faire part de ses griefs aux représentants du Conseil. Cette rencontre 
a donc eu lieu le dimanche soir 25 février. 


Union Canadienne des Employés du Transport 


M. Kirkpatrick nous a fait lecture d'un mémoire dont il a laissé copie a 
M. Morency. Ce mémoire faisait état du fait qu'il n'y avait aucune raison pour un district 
bilingue dans la région de Fredericton et de Saint-Jean et que la création d'un tel district 
pouvait avoir des effets néfastes sur l'avenir des employés unilingues anglophones du gou- 
vernement fédéral. En d'autres mots, comme mandataire d'une association d'employés, 
M. Kirkpatrick songeait surtout 4 protéger la sécurité d'emplois des personnes qu'il repr é- 
sentait. 


Aprés une discussion d'environ deux heures, qui a été d'ailleurs fort 
amicale, M. Kirkpatrick a admis que les derniéres déclarations de M. Drury au sujet 
du statut des employés unilingues anglophones apportaient a la situation un éclairage 
nouveau et que si la politique énoncée avait existée une année plus tét, il n'aurait pro- 
bablement pas demandé une rencontre avec notre Conseil. 


Il a admis n'avoir aucune objection de principe 4 ce que la ville de Saint-Jean, 
comme principal centre industriel, et la ville de Fredericton, comme capitale provinciale, 
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fassent partie d'un district bilingue qui engloberait toute la province. Il a reconnu que 
le bilinguisme pouvait avoir des avantages marqués, méme pour la ville de Saint-Jean, 
qui a été grandement favorisée par son attitude ouverte A l'endroit du bilinguisme, dans 
ses démarches en vue d'obtenir les Jeux d'été de 1977. En résumé, la rencontre avec 
M. Kirkpatrick a été trés bénéfique: il nous a quittés en excellents termes et je n'anti- 


cipe pas d'obstruction de son Association contre une recommandation qui ferait de tout le 
Nouveau-Brunswick un district bilingue. 


L'honorable Richard Hatfield 


Notre rencontre avec le Premier ministre Hatfield a eu lieu a 11h30, le 
26 février, et elle a duré environ 90 minutes. M. Hatfield était accompagné de quelques-uns 
de ses principaux aviseurs, entre autres M. Park, son secrétaire particulier, ainsi que 
M. James O'Sullivan et M. Normand Martin, du Secrétariat du Cabinet provincial. A la 
fin de la rencontre, le Premier ministre nous a recus 4 diner 4 1'Hdtel Lord Beaverbrook 
et les échanges se sont poursuivis de facon moins formelle. 


La discussion avec M. Hatfield a été trés franche et trés ouverte. Ila 
d'abord déploré les hésitations et le manque d'action du gouvernement fédéral. C'est au 
moins la troisiéme fois que les autorités du gouvernement du Nouveau-Brunswick sont 
pressenties au sujet des districts bilingues et rien de concret n'a encore été fait. Ila 
également déploré les récentes déclarations parues dans le Rapportde M. Keith Spicer, 
commissaire aux langues, et surtout la publicité trés néfaste que certaines déclarations 
avaient obtenue dans la presse, particuliérement en ce qui concerne les districts bilingues 
et l'enseignement du francais. M. Hatfield aurait souhaité lire une réponse appropriée 
aux propos de M. Spicer. 


Le Premier ministre est également inquiet de l'attitude du Québec vis-a-vis 
les districts bilingues. Si cette province n'accorde pas au concept de district bilingue 
l"importance qu'il mérite, cela rend la tache beaucoup plus difficile aux autres provinces 
du Canada, y compris le Nouveau-Brunswick. Dtailleurs, si le Nouveau-Brunswick est la 
seule province au pays a étre désignée globalement comme district bilingue, M. Hatfield 
reconnait déja que sa téche sera extrémement difficile et qu'il aura fort 4 faire pour 
défendre sa position, puisqu'il y a des extrémistes au Nouveau-Brunswick comme partout 
ailleurs. 


Toutefois, M. Hatfield reste convaincu du bien fondé du bilinguisme et il 
est prét 4 maintenir sa position précédente, c'est-d-dire que tout le Nouveau-Brunswick 
soit déclaré district bilingue pour les fins du gouvernement fédéral. I] souhaite cependant 
que les responsables de la Fonction publique fassent preuve de jugement et de discerne- 
ment en distribuant les positions et en accordant des promotions dans des régions qui sont 
complétement unilingues anglaises. Autrement, des erreurs de jugement dans ce domaine 


pourraient entrainer des protestations et des remous dont la province peut fort bien se 
passer. 
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M. Hatlield nous a donc dit avant de nous quitter que nous obtenions ce 
que nous étions venus chercher 4 Fredericton, c'est-d-dire l'approbation de son 
gouvernement pour que tout le Nouveau-Brunswick soit déclaré district bilingue. I 
n'est peut-étre pas inutile de souligner que tous les membres du Conseil présent ont 
reconnu non seulement la largeur de vue mais aussi le courage de M. Hatfield dans la 
conjoncture politique actuelle. 


L' HGtel de Ville 


Au cours de l'aprés-midi, nous nous sommes rendus faire une visite de 
courtoisie 4 1'Hétel de ville de Fredericton. En l'absence du maire J. W. Bird, nous 
avons été recus d'abord par un haut fonctionnaire municipal qui a été ensuite remplacé 
par le pro-maire, M. A. L. McFee. Les deux nous ont trés bien accueillis, ont posé 
plusieurs questions sur la portée d'un district bilingue et ont fait état de l'intérét de la 
ville de Fredericton dans ce concept, puisque Fredericton est la capitale d'une province 
qui est officiellement bilingue. 


La capitale a donc des responsabilités spéciales 4 cause de cette situation 
et les conseillers municipaux en sont bien conscients. La population francophone de 
Fredericton ne forme pas encore 10% de la population mais elle a quand méme augmenté 
de 7494 1,445, passant de 3.8% en 1961 4 6% en 1971. L'on reconnait également que la 
ville de Fredericton doit donner certains services en francais, par exemple, dans le 
domaine scolaire, si l'on veut attirer dans la capitale des fonctionnaires francophones 
qui puissent s'y établir et se sentir chez-eux. Bref, il y a donc dans la ville de Fredericton 
une ouverture d'esprit a l'endroit du bilinguisme. 


Recommandation 


Je recommande donc que toute la province du Nouveau-Brunswick soit 
déclarée district bilingue, en prenant pour le faire les précautions légales requises. 


Les raisons qui militent en faveur de cette recommandation sont les 
Ssuivantes: 


1. La province du Nouveau-Brunswick est la seule qui, par un vote unanime 
de son Assemblée législative, s'est donnée en 1969 une Loi des langues officielles déclarant 
que ''Sous toutes réserves prévues par la présente loi, l'anglais et le francais 

a) sont les langues officielles au Nouveau-Brunswick pour toutes les fins 
relevant de la compétence de la législature du Nouveau-Brunswick ; et 

b) bénéficient d'un statut équivalent de droit et de privilége, lorsqu'ils 
sont employés aux fins visées 4 l'alinéa (a)." 
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2. Cette Loi votée en 1969 a été précédée d'un “papier blanc" sur la 
politique linguistique du gouvernement, lequel avait été distribué en 1968 et avait fait 
l'objet d'études poussées et de débats prolongés avant l'acceptation de la Loi. On 
peut mentionner également que cette Loi fut votée par un gouvernement libéral ayant 
a sa téte un premier ministre acadien catholique et qu'elle a été par la suite appuyée et 
appliquée dans une mesure comparable par le gouvernement actuel qui est conservateur 
et qui est dirigé par un premier ministre anglo-protestant. 


3. La province du Nouveau-Brunswick est celle ot la proportion majorité/ 
minorité est la plus balancée au Canada, étant de 64.7% anglophone et de 34% francophone. 


4. Il serait inconcevable que le gouvernement fédéral fasse moins dans 
le domaine du bilinguisme au Nouveau-Brunswick que la province a voulu faire pour 
elle-méme. En d'autres mots, il serait inacceptable que le gouvernement fédéral déclare 
district bilingue la moitié nord-est du Nouveau-Brunswick allant de Moncton 4 Edmundston, 
tandis que la moitié sud-ouest serait considérée comme district unilingue anglais. 


5. Il est extrémement important que Fredericton, capitale du Nouveau- 
Brunswick, et Saint-Jean, principal centre industriel, fassent partie d'un district bilingue. 
Or, le seul moyen de les inclure dans un tel district, selon les stipulations actuelles de la 
Loi, est de déclarer toute la province district bilingue. 


6. Les recommandations que le dernier Conseil a faites en ce sens ont 
été assez bien accueillies au Nouveau-Brunswick par toute la presse ect les medias d'in- 
formation. Certains groupes extrémistes mis 4 part, il semble que la population du 
Nouveau-Brunswick soit assez mature pour accepter qu'il n'y ait aucun ghetto linguistique 
au Nouveau-Brunswick et que tous les citoyens de cette province soient égaux non seulement 
devant "La Loi sur les langues officielles du Nouveau-Brunswick" mais aussi devant "La 
Loi concernant le statut des langues officielles du Canada." 


Respectueusement soumis, 


~ 


Commissaire 


le 138 mars 1973 
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All members 


DG; artwrrahnt 


MEMORANDUM 


NOTE DE SERVICE 


| SECURITY. CLASSIFICATION. DE SECURITE 


OUR FILE N/REFERENCE 


YOUR FILE~ V/REFERENCE 


Adjustments have been made to the Gravelbourg - 
Willow Bunch and Prince Albert "districts" in the province of 
Saskatchewan. In the Gravelbourg - Willow Bunch region,census 


Subdivision #17 Val Marie 


(pt), census division #4, was not 


extracted because the FMT population in»=this subdivision is > 103% 
of the total population. 


It is suggested that careful consideration be given to 
the various combinations that were applied to the Prince Albert 
regqi0m. 816 incorporate pesipheral “districts” Lt wae necessary 


to absorb subdivisions where the FMT population is quite low 


relative to the "other" mother tongue population. 


7540.2) 845.6699 


FORMULE NORMALISFF 224 DEL ONGC 


Saskatchewan: Prince Albert Region... and friends. 


Note 
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. Prince Albert 
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The reference map does not include the names of the census 


subdividisions. It is possible, however, to determine 

their location by the number that accompanies the name of 
the subdivision. For example, #366 Kelvington can be 
located through the number 366 on the map above. The urban 
centers of Arborfield, Zenon Park, St. Brieux, Vonda, 

Prince Albert and Battleford have been included as reference 
points. 
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The various combinations are cumulative. In combination 
tk Chetnaiss or ecw' Of, Prud'homme /Vonda we sa nked ito: ther district 
of Prince Albert through the addition of subdivision #402 Fish 
Creek. The various population totals and mother tongue percen- 
tages are calculated for each combination. The percentages are 
provided for preceding combinations, for new census subdivisions 
that serve as "linkages" between potential districts, and for 
totals. No percentages are provided for subdivisions that are 


already listed on the data sheets for Saskatchewan. 


Combinations #v and #vi provide two possibilities to 
link Battleford Region to Prince Albert region; one through 
Subdivision #467 Round Hill and the other through subdivisions 
#497 Medstead and #498 De ieeaA Sa In anticipation of possible 
reactions to the various combinations it may be necessary for the 
members to direct their:attention to the “other" mother tongue 
columns (totals and percentages) for those subdivisions that have 


been used as "links". 


One problem that is created through the attachment of 
Zenon Pat fae Boerield and St. Front/SterBrieuxcto Prince Albert 
ts the wisobat lon orusibdivision +460ebiren ne tis~s  Thd.se sub- 
division was not used in combinations #1ii and #iv as it was not 
required for the linkage. However, when the present combinations 
are structuredBirch Hills (#460) appears as an island surrounded 
by a epdia'n Guay District. One possible solution is to incorporate 


“this "island" Witoythe district. “Hence; 


Shi pe. Ae 


Percentages 


Total EMT FMT OPH e% EMT FMT Other 

Combination #vi 75,435 50) OLS L0s'0.05:. ober ete 6or3 ‘eed 20.4 
#460 Birch Hills 1,735 DNL USi 55 265 oWens ae. sitet) 
Total AA TO 51 A300 0m See ep AG. ince 20%3 


ote: Figures for Birch Hills do not include the Indian Reserve which 


is located partly within this subdivision) 


The F.M.T. population for this last combination’ is still above the line at 
13.0% but to produce this "district" it has been necessary to incorporate 


a large block where the F.M.T. population is quite low. 
Percentages 


Census Subd Rota li EMT FMT Other EMT FMT Other 
(Foe TS Os 


#459 Kinistino BR SVAL 1529615 ps) 540 7 xe 


9) 6 21.4 
#460 Birch Hills 1,735 Les 55 265 81.6 Bea? 
#430 Invergordon 1,565 830 Do 680 So. 0 43.5 
#458 Willow Creek1,635 1,010 eS 620 Gl a8 3 it) oe) 
Total 7455 Bie 20 130 2405 7080 ret Pa Bee 

These four subdivisions are contiguous. There are three 


possible solutions to this situation. First, it may be ignored and only 
Rie overall F.M.T. ratio to total population will be considered. 
Secondly, the Invergordon (#430) - Kelvington (#366) appendage may be 
deleted fromthe "districts". This would mean that Birch Hills (#460) and 


Invergordon (#430) would be dropped as well. The Duhamel Report did not 
o Tae ©, ae, 
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, Fecommend fjGo Kelvington nor #367 Ponass Take and see wront. Gos Brtcux 
(#368 Spalding and Lake Lenore) was suggested only for consideration 


atten tthe? Lownie censis.. 


Percentages 
LO war EMT FMT Other EMT FMT Other 


Combination sia. 7.0435 SOAS ALO OOS U5), ADS 66 a3 Ne 20.4 

#430 Invergor- 

Gore TLSee 8,760 5,445 96:5 Perey and 625.2 TsO 26x 6 

Kelvington are 
Total 616 16: 7'5 44,570 9%, 040% #3065 66.8 P3536 POG 


The third possibility is to drop only the Zenon Park/ 
Arborfield "district" from the combination. - Unlike St. Front - St. Brieux 
however, Zenon Park - Arborfield (#457 Connaught and #456 Arborfield) was 
p Peeiniienaes as a bilingual district in the Duhamel Report. This deletion 
would eliminate three of the four subdivisions described above ; #460 


Birch Hills, #459 Kinistino and #458 Willow Creek. 


Percentages 


Ayers) ib EMT FMT Other EMT FMT Other 
Combination #vi 75,435 502, 0.415) 1.0: 0:05 A ab 66.3 33 2074 
#459 Kinistino 
to #456 Arbor- Ty 325 ae OG W/O 14 0 Tae Ons 1:9", 2 
ie = ie | 
Total 68,110 fA Ss 9,290 14,005 65.8 SEG 207.6 
J 


oO Percentages 


Combination iv Total EMT FMT? "Other" EMT EMT "Other" 
Combination #111 (above) 60,750 39,625 8,395 12,730 65.2 13.8 Pak o@) 
#459 Kinistino 2,520 1,965 aL’) 540 78.0 0.6 21.4 
#458 Willow Creek 1,635 1,010 5 620 61.8 0). 3 37.9 
#457 Connaugnt 1,500 plas 220 155 
#456 Arborfield 1,670 1,100 475 95 

Total 68,075 44,825 9,110 14,140 65.8 13.4 20.8 


Combination Z 


Combination #iv (above) 68,075 44,825 9,110 14,140 65.8 13.4 20.8 
#467 Round Hill : 825 485 10 330 58.8 1.2 40.0 
Battleford Region 4,895 3,510 820 565 


(see data sheets) 


Total 73,795 48,820 9,940 15,035 66.2 13.5 20.3 


Combination vi 


Combination #iv (above) 68,075 44,825 9,110 14,140 65.8 13.4 20.8 
#497 Medstead 1,105 690 10 405 62.4 0.9 36.7 
#498 Parkdale 1,360 990 65 305 72.8 4.8 22.4 
Battleford Region 4,895 3,510 820 565 


(see data sheets) 


Total 75,435 50,015 10,005 15,415 66.3 1353} 20.4 


Combination #1 


Prince Albert Region 


(see data sheets) 
#402 Fish Creek 
Prud"homme/Vonda 


Total 


Combination #ii 


Combination #1 
(see above) 


#430 Invergordon 
#399 Lake Lenore 
#368 Spalding 


Total 


Combination #ii1 


Combination #ii (above) 


#367 Ponass Lake 


#366 Kelvington 


Total 


Saskatchewan: Prince Albert Region (1971) 
Percentages 
Total EMT EMT "Other" EMT EMT "Other" 
48,910 33,035 6,825 9,050 67.5 14.0 18.5 
850 140 15 695 16.5 1.7 81.8 
2,230 1,005 590 635 45.0 26.5 28.5 
51,990 34,180 7,430 10,380 65.7 14.3 20.0 
51,990 34,180 7,430 10,380 65.7 14.3 20.0 
1,565 830 55 680 53.0 3.5 43.5 
1,230 650 455 125 
1,615 i ALS) 165 335 
56,400 36,775 8,105 11,520 G07 14.4 20.4 
56,400 36,775 8,105 11,520 65.2 14.4 20.4 
2,140 Up ZAlS) 135 790 
2,210) 1,635 155 420 
60,750 39,625 8,395 12,730 65.2 13.8 21.0 


Saskatchewan — 


@ comination #iii (see data sheets for Saskatchewan) = 


Census Division 


Census Division 


Census Division 


Gavelbourg - Shaunavon 


#3 (complete) 
17 Val Marie pt. 


#4 (pt) 77 Wise Creek 
107 Lac Pelletier 
8 Gr y Creek 
79 Arlington 
#7 = 133 Rodgers 


Extracted from above; combination #111 Percentages 
C.D.#3 Total EMT EMT "Other" EMT PMT "Other" 
#46 Glen McPherson 325 245 10 70 
#17 Val Marie (pt) 120 80 5 35 
#43 Old Post 1,190 880 95 215 
#12 Poplar Valley 1,190 930 85 175 
#11 Hart Butte 965 835 35 95 
Total 3,790 2,970 230 590 78.4 6.1 15.6 
@ionsination #111 30,340 20,845 5,050 4,445 68.7 16.6 14.7 
Extracted 3,790 2,970 230 590 
Combination #iv 26,550 17,875 4,820 3,855 67.3 18.2 14.5 


(see map) 
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a weManttoba School Divaistons: 


1 Seine Raver 
ht) Rad IR Pyar 


bn City of Wanniped 


Alterations have now been completed for the 
school divisions of Seine River and Red-River.. In addrtion, 
the totals and percentages have been adjusted in the 
"Summary Tables". These pages should replace those that were 
distributed at the last meeting on February 16th and 17th. 


A new data sheet has been enclosed for census 
Givasaon #20) -(City of Winnipeg) — Fort Garry and Transcona were 
recommended for reconsideration in the Duhamel Report and 
these subdivisions have now been added. We have received 
imeormation, by census tracts, on the four subdivisions tor 
Ste Vatal “St. Boniface, Fort Garry and Transcona from. Statzstucs 
Canada. Also, computer maps have been provided to illustrate 
the distribution of mother tongue groups within the census 
metropolitan area of Winnipeg. This material will permit a more 
detailed analysis of the four subdivisions at the next meeting. 
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MANITOBA mother tongue population, 1971 


TOTAL 


ENGLISH FRENCH _ 


114 
354 
506 
154 
348 
628 
463 
790 
769 
463 
361 
553 
660 
459 

1062 
227 
393 
319 


655 
700 
415 


10,393 


36 
25 
190 


SEINE RIVER SCHOOL DIVISION 
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MANITOBA: School Divisions — Summary Table (mother tongue population) 


Total French Other English French Other 
1961 1971 | 1961 1971) 1961 1971 61 1971} 1961 1971 196 LOL 1961 1971 
| : 
#1 Mountain S.D. 11,820 6,565 1,935) 4,703 3,695 920 | 29.5 3 3 96 . IL3}o 
| 
#2 Red River S.D. 12,008 5,915 805 | 5,884 4,340 785 | 13.6 40.0 73.4 13. 
| 
#3 Seine River S.D. 14,173 10,393 | 2,555 | 6,587 5,742 2,091 | 24.6 46.4 55-3 20 
#4 White Horse Plain | 
S.D. 9,046 5,775 1,805 | 3,454 2,140 1,810 | yl. 38.1 Io 1 
(The figures for 1961 have been £x Duhamel 
Combination #1 
Red River S.D. 
Seine River S.D 105,963 61,845 29,19 14 58 7 14 


St. Boniface 
St. Vital 
St. Norbert Region 


Combination #11 


St. Boniface 
St. Vital 89,655 58,485 19,110 
St. Norbert Region 
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NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 1961 AND 1971 CENSUS YEARS 
REPARTITION NUMERIQUE FT PROCENTUELLE DE LA POPULATION, SELON LA LANGUE MATERNELLE, RECENSEMDINTS DE 1961 ET 1971 


- NOMBRE PERCENTAGE - POURCENTAGE CHANGE 2 CHANGEMENT 


FNGLISH FRENCH OTHER ENGLISH] FRENCH | OTHER TOTAL ENGLISH FRENCH 
ANGLAIS FRANCAIS AUTRES ANGLAIQFRANCAIS} AUTRES =e aa es 


ee eee 


Census Div- 


Division 


January 1972 


end for Reconsideration 


Fort Garry 


Transcona 


Combination 


Fort Garry 
St. Boniface 
St. Vital 
Transcona 


F} NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 1961 AND 1971 CENSUS YEARS 
REPARTITION NUMERIQUE FT PROCENTUELLE DE LA POPULATION, SELON LA LANGUE MATERNELLE, RECENSEMENTS DE 1961 ET 1971 


NUMBER - NOMBRE PERCENTAGE —- POURCENTAGE CHANGE CHANGEMENT 


TOTAL FNGLISH FRENCH OTHER IGLISH] FRENCH | OTHER TOTAL ENGLISH FRENCH 
ANGLAIS FRANCAIS AUTRES ANGLAIQGFRANCAIS| AUTRES ee a Eel 
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Subdivisi 


Clair 


Sandwich So 


Subdivisio 


Tilbury North 


Dover 


Tilbury East 


Subdivision 


Tilbury (3) 


Combinaticn No 


(Windsor-Essex-Kent ) 


Chatham, (Kent) 


Combination No. ii 
Windsor=. c= Ki 
. Chatham 


The town of Essex 
excluded from 
"district" in the 
Duhamel Report 


Essex (Colchester North 
Townshi- 
Combination No. 
Total 


NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 1961 AND 1971 CENSUS YEARS 


REPARTITION NUMERIQUE ET PROCENTUELLE DE LA POPULATION, SELON LA LANGUE MATERNELLE, RECENSEMIENTS DE 1961 ET 1971 


300,055 


4 000 


264,740 
‘3] 740 


ENGLISH 
ANGLAIS 


1971 


NUMBER - NOMBRE PERCENTAGE — POURCENTAGE CHANGE CHANGEMENT 


FRENCH OTHER ENGLISH] FRENCH } OTHER TOTAL ENGLISH FRENCH 
FRANCAIS AUTRES ANGLAIGFRANCAIS} AUTRES ANGLAIS ERANCAL AUTR 


3,740 


47,810 


NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 
REPARTITION NUMERIQUE EFT PROCENTUELLE DE LA POPULATION, 


1961 AND 1971 CENSUS YEARS 
SELON LA LANGUE MATERNELLE, RECENSEMDNTS DE 1961 ET 1971 


NUMBER - NOMBRE 


FNGLISH FRENCH OTHER 
ANGLAIS FRANCAIS AUTRES 


test Pier fase Fema fat faa 


PERCENTAGE — POURCENTAGE CHANGE CHANGEMENT 


ENGLISH] FRENCH | OTHER TOTAL ENGLISH OTHER 
ANGLAIQFRANCAIS] AUTRES ear el ae etna A aa 


Welland 


The population fig 


Census Division - Mush 


Georgian Bay 


Census Division = 


Tay 
Subdivision 
Midland 
Penetanguishene 


Port MceNicoll 
Victoria Harbour 


SUB Tiny 1,090 


Combination 


Tay-Tiny: 
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Percent 
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NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 1961 AND 1971 CENSUS YEARS 
REPARTITION NUMERIQUE EFT PROCENTUELLE DE LA POPULATION, SELON LA LANGUE MATERNELLE, RECENSEMMNTS DE 1961 ET 1971 


NUMBER - NOMBRE PERCENTAGE - POURCENTAGE CHANGE —- CHANGEMENT 


ONTARIO A ENGLISH FRENCH aE ENGLISH] FRENCH | OTHER TOTAL ENGLISH FRENCH 
ANGLAIS FRANCAIS AUTRE q FRANCAIS] AUTRES ees pS pes 


255,908]+2L 


York 
York Bass 
York, North 


Toronto 


METRO TORONTO 


Toronto (1961) Total Bnali Brench Other 
Toronto 672,407 437,648 tb}, 221, 221 
Forest Hill 20,489 15,987 147 4,355 
Swansea 9,628 swiss} of ie 
702,524 461,008 13,7 127,733 
York, East (1961) 
York East 72,409 61,76 769 9,879 
Leaside 18,579 17,413 RIES: 1,951 
90,988 79,u74 884 19,930 
York (1961) 
York 129,645 83,873 7429 4,343 
Weston Gy TAU 8,757 93 865 
139,360 92,630 ee: 45,208 
Etobicoke (1961) 
Etobicoke 156,035 135,366 1,507 19,162 
Mimico 18,212 14,804 30/8 3,090 
New Toronto 13,384 10,825 378 2,181 
Long Branch 11,039 9 642 228 1,169 
198,670 179,637 2,431 25,602 
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150 
95435 10.99 100200 
1,075 35575 
3O.CT7 100.00 
1,205 35780 


100.00 


190 15310 
14.50 100200 


DCAO13CT 305 
275 


DCAO13CT307 
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15415 735 240 25390 
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DCA013CTS10 


OUNT cease 


ERCENTAGES (1) ON CUUNT. 


185 
BOe1ll 2.92 
DEAO13CT311 
32400 145 $555 4,100 
82.93 3254 13254 100.00 


TAB=COUNT coes see 
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i we 
Ex = 6405 = B4.4/ 
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= 30) 26 
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(4590 FAT) 


PORT COLBORNE 
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62575 260 — Nos) 8.725 


DEAV1SCT205 
2,305 155 


165 1 y4u0e 72090 


3,240 70 


100.00 


335, 2.940 


395. 2.550 


DCAQ1L3CT215 
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72200 2 
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2025 12e21 10 
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TAB=CUUNTeees eeecees 335 255 12.455 


TABL=PERCENTAGES(1) UN COUNT 6s 


TAB=CUOUNT 
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S20 s 
100200 ST. CATHARINES 


ON CUUNT 


TAU=COUNT oe ss eencensceccreces 
TABL=PERCENTAGLES (1 ON CUOUNTe 


TAG=CUUNT esses 
TAHI=PERCENTAGES 
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TAU1=PERCENT AGES (1 ON CUUNT. 


TAB=CUUNT eos seeee 


DEAN 13CT100 2 
SO) 30335 15,065 2 THOROLD 
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eretcieierstete 8.495 1385 3.870 120555 NIAGARA-ON-THE-LAKE 
GN COUNT. 67266 1.47 100.0 


TAG=CUUNTeeesaee 
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TAB=COUNT 202 essence cccccsesese 23005 
ERCENTAGES (1) ON COUNT 2.59 
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TAU=CUUNT sec cescscccceescsere 30970 210 o1S 4,795 
TAG1=PERCENTAGES(1) ON COUNT « 82.79 
AREA: DCAO13CTO06 2 THARIN 
TAS=CUUNT oes cecrcccceccecccccs 25 48U 35 175 22635 Sy (a BS 
TABI =PERCENTAGES(1) ON CUUNT. 92.37 1.30 6.52 100.00 3,760 EAT, 
AREA: UCAO13SCTOOT 
TAG=CUUNTsesceessccece 52260 24S 6380 651580 
TAB1=PERCENTAGES(1) ON COUNT. 85-11 3-96 11.00 100.00 
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Hawkesbury, West 2,189 105 2,438 2,715 9,579 10,200 


ONTARIO 


Subdivision 9 2,140 + 95 0 1,290 
Hawkesbury 6 9,2 52 7,955 
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Longueuil 2 2,380 256 60 1,83 1,895 
Subdivision 933 975 23 C g 790 
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SUBDIVISIONS 


ibe Algoma 


. Day & Bright Additional 

- Elliot Lake 

- Hilton 

- Jocelyn 

« Johnson 

ppleanrd : 

« Macdonald, Meredith & Aberdeen Additional 
« Michipicoten 

- Plummer Additional 

- Prince 

. St. Joseph 

. Torbutt & Tarbutt Additional 

. Thessalon 

- Thompson 

. White River 

. Wicksteed 

- Unorganized - 


Non municipalise 


4. Cochrane 


. Black River — Matheson 
. Fauquier 

. Glockmeyer 

. Kendrey 

« Kingham! 

- Mountjoy 

. Playfair 

. Shackleton & Machin 

. Tisdale 


Whitey 


. Unorganized _ Non municipalise 
. Iroquois Fotis, t. 
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. Assiginack 

. Borrie Island 

. Billings 

. Burpee 

. Carnarvon 

- Cockburn Island 

. Gordon 

. Howlond 

. Rutherford & George !sland 

. Sandfield 

. Tehkummah 
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. Indion Reserves — Réserves indiennes 


29. Nipissing (part) 


. Bonfield 
« Caldweli 
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» Cameron 
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« Chisholm 

. Ferris, East 
. Field 

. Mottawan 

. Papineau 
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- Temagami 

- Unorganized 
. North Bay, c. 


Non munic ipalise 


46. Sudbury 


- Baldwin 
- Balfour 
. Casimir, Jennings & Appleby 
. Chapleau 

. Cosby, Mason & Martiond 

. Dowlin 
. Drury 
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. Onaping 

. Rotter & Ounnet 

. Rayside 
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. Waters 
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- Hudson 
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. Red Lake 


. Stoux Narrows 
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41. Roiny River 


. Alberton 

. Atikokan 

. Atwood 
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. Chapple 

. Dilke 
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. Lo Vallee 
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'. Morson 

. Worthington 
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. Longloc 
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. Paipoonge 
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Cameron I.D. 
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Field 


Mattawan 


Papineau 
Subdivision 
Mattawa 


Springer 
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Cache Bay 


Sturgeon Falls 
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POPULATION, 


OPULATION, 
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MOTHEE 


TO 


FRENCH 


FRANCAIS 


NOMBRE 


OTHER 
AUTRES =| 
4,043 3,750 
10 
10 
1 = 
12 10 
18 10 
63 35 
18 35 
4) 45 
7 5 
3 5 
132 

47 2 
85 5 
180 160 
58 55 
3 5 
119 100 


MES aL fay 


+ 8,297 


Sous 
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CHANGEMENT 


FRENCH 
FRANCAL 
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Calvin 
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Subdivision 
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NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 
SELON LA LANGUE 


NUMBER - NOMBRE 


REPARTITION NUMERIQUE ET PROCENTUELLFE DE LA POPULATION, 


(Renfrew-Nipissing) 

Combination #i 

Head, Clara & Maria 

Rolph, Buchanan,Wyley 
and McKay 


Petawawa, 


3,485 3,221 


Pembroke 
Stafford 
Westmeath 


Combination 


As above excluding 


ENGLISH FRENCH OTHER 
ANGLAIS FRANCAIS AUTRES 
1971 a | 3 og 7 | Tg | Ce 


Stafford and Westmeath 


2,980 
subdivisions. 


Combination #111 


Nipissing 


(pt) 
Himsworth North 


Parry Sound 


113,139 }122,410 87,465 


29,363 


29,140 6,672 
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Clara & Maria 


Renfrew (pt. 
Jead, 


Rolph, 
and 


Buchanan,Wyley 
McKay 


Petawawa 
Pembroke 


38,819 
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1,970 
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{i96i) 1970) yo6 azo 73/96 211974 
83.8187.59.3] 7.4) 6.9 5.4 }-1,578 2.2] + 2,651 
88.0 7.2 A.8 
+ 
68.2771.526.023.8) 5.84.7 49,271 8.2}7 10,361 
i | { 
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NUMERICAL AND FERCENTAGE DISTRIBUTION OF POPULATION, BY MOTHER TONGUE, 1961 AND 1971 CENSUS YEARS 
REPARTITION NUMERIQUE FT PROCENTUELLE DE LA POPULATION, SELON LA LANGUE MATERNELLE, RECENSEMDNTS DE 1961 ET 1971 


NUMBER - NOMBRE PERCENTAGE — POURCENTAGE CHANGE B CHANGEMENT 


ONTARIO A ENGLISH FRENCH OTHER ENGLISH] FRENCH | OTHER TOTAL ENGLISH FRENCH OTHER 
ANGLAIS FRANCAIS AUTRES ANGLAIQFRANCAIS] AUTRES ANGLAIS ey B 


2 


Valley East 
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Espanola 
Lev 


Combination 


Neelon & Garson 134,402 


. Harrow 


Sudbury 
Espanola 
Levack 
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Hudson 
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Haileybury 
Chamberlain 


Dack 


Subdivision 


Charlton 


Kingham I.D, (part) 


COMBINATION 


Gauthier I.D. 
Larder Lake 
McGarry 
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MOTHER TONGUE, 1961 AND 1971 CENSUS YEARS 
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CONFIDENTIAL 


BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD (1972) 
Calendar of Fvents and Topics 


(Third revision - February 2o, 1973) 


May 29, 1972 - Order-in-Council appoints the Bilingual Districts 
Advisorvi Board (BeGieeo ge 2255” 25 May 19,72) 


June 28, 29, 1972 - First General Meeting in Ottawa 
August 14, 15, 1972 - Second General Meeting in Ottawa 
September 22, 23, 1972 - Third General Meeting in Ottawa 


a. Meeting with National Capital 
Commission Officials 


b. Meeting with Mayor of Ottawa 


@. Adoption o£. “information’sheet”™ on 
Board's mandate 


d. Study of minority concentrations in 
Newfoundland and Labrador 


e. Study of minority concentration in 
Prince Fdward Island 


f .wVisits Gelayed until vafter Federal 
elections 


November 3, 4, 1972 - Fourth General Meeting in Ottawa 


a. Letters to Premiers of the ten provinces, 
informing them of the Board's enquiry 
and forthcoming consultations. 
(Octeber< 13 “and 147° 1972) 


b. Enauiry on the status of official languages 
at departmental offices serving potential 
bilingual districts. (October 23, 1972) 


c. Meeting with Chairman of Ottawa-Carleton 
Regional Municipality 


d. Study of minority concentrations in 
British Columbia 


e. Study ‘of minority concentrations in 
Nova te ae 


£4 pedeeeton of Dawson Creek, Port Alberni, 
' Prince George and Terrace region as 
bilingual districts of British Columbia 
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November 13-17, 1972 - Visit of Labrador, Nouveau Québec and 
NewfoundLand. 


December 7, 1972 - Visit of coguitian area in British Gomme 
December 10-13, Meee ae - visit of Yarmouth-Digby, Nova Scotia 
Deceiber: Ngee t fue mes Release of special builetin, 1971 Census 


enw Canada - Population, Specified Mother 
AEE by Statistics Canada 
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JanvakyVelZ= oy 1973 = Figen Stain Meeting in Ottawa 
: ie pr cee eagles week of Division 

pans "D" - Labrador West, as a bilingual 

wi _ district of Meer ata 


Be eae Re recommendation of the Port 
Ui ean” Port Peninsula as a bilingual district 
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February 16-17, 1973 - Sixth General Meeting in Ottawa 


a. Study of minority concentrations 
in Saskatchewan 


b. Studv of minority concentrations 
in Manitoba 


c. Report on visit of St. Paul- 
Bonnvville-(Lac La Biche) region and 
decision pertaining to the area 


d. Report on visit of Donnelly-Falher- 
Girouxville-Peace River region and 
decision pertaining to the area 


February 19-20, 1973 - Visit of Egmont and meeting with the 
P.E.I. provincial government in 
Charlottetown 


February 26, 1973 - Meeting with the New Brunswick provincial 
government in Fredericton 


Marene>, £973 = 


March 12, 1973 - a. Meeting with B.C. minority representatives 
in Vancouver 


b. Meeting with the B.C. provincial government 
in Victoria 


c. Visit of the Morinville-Légal-St. Albert 
region in Alberta 


March 23-24, 1973 - Seventh General Meeting in Ottawa 


a. Report on visit of Egmont and decision 
pertaining to the area 


b. Report on meeting with the P.E.1. 
provincial government and conclusion 


c. Report on meeting with the New Brunswick 
provincial government and conclusion 


d. Report on meeting with the B.C. provincial 
government and conclusion 


e. Report on visit of Morinville-Légal- 
St. Albert and decision pertaining to 
the area 
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£. Study of minority concentrations in 
Ontario 


g.- Discussion of the elements and general 
outline of the Board's findings, 
conclusions and recommendations 


h. Meeting with the Secretary of State 


April 2, 1973 - Meeting with the Newfoundland provincial 
government in St. John's 


April 9, 1973 - a. Meeting with the Manitoba provincial 
government in Winnipeg 


b. Meeting with the Saskatchewan provincial 
government in Regina 


c. Visit of the Battleford and Prince Albert 
regions in Saskatchewan 


April 16, 1973 - Visit of Windsor-Essex-Kent in Ontario 
April 27-28, 1973 - Eighth General Meeting in Ottawa 


a. Report on meeting with the Newfoundland 
provincial government and conclusion 


b. Report on meeting with the Manitoba 
provincial government and conclusion 


c. Report on meeting with the Saskatchewan 
provincial government and conclusion 


d. Report on visit of the Battleford and 
Prince Albert regions and decision 
pertaining to the area | 


e. Report on visit of Windsor-Essex-Kent 
and decision pertaining to the area 


f. Study of minority concentrations in 
Quebec and particularly Montreal 


g. Meeting with ACFO and social clubs 
representatives 


May 7-8, 1973 - Visit of Montreal and Argenteuil-Rawdon regions 
in Quebec 


May 14, 1973 - a. Visit of Welland-Port Colborne in Ontario 


b. Visit of Eastern Townships in Quebec 


May 25-26, 1973 - Ninth General Meeting in Ottawa 
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B 


Report on visit of Montreal, Argenteuil- 
Rawdon and decisions pertaining to the area 


Report on visit of Welland-Port Colborne 
and decision pertaining to the area 


Completion of study of minority concentrations 
in Quebec 


Review and final decision re: 


Newfoundland 

Prince Edward Island 
Nova Scotia 

New Brunswick 
British Columbia 
Alberta 

Saskatchewan 
Manitoba 
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CONFIDENTIAL 


SECOND BILINGUAL DISTRICTS ADVISORY BOARD (1972) 


Minutes of the Seventh Meeting 
March 23 and 24, 1973 


OTTAWA 


The seventh meeting of the Second Bilingual Districts 
Advisory Board (1972) was convened by the Chairman at 9:10 a.m. 
Friday, March 23, 1973 in the Conference Room at 110 Argyle 
Avenue, Ottawa, Ontario. 


Members present: Paul Fox, Toronto, Ontario - Chairman 
Jane Carrothers, Calgary, Alberta 
W. Harry Hickman, Victoria, B.C. 
Léopold Lamontagne, Ottawa, Ontario 
William Mackey, Québec, Québec 
Yvonne Raymond, Montréal, Québec 
Albert Regimbal, Sudbury, Ontario 
Adélard Savoie, Moncton, N.B. 


Also in attendance: 
Roland Morency, Secrétaire général associé 
Donald Cartwright, Research Consultant 
Gabrielle Chartrand, secrétaire 


Absent -: Juge Alfred Monnin, Winnipeg, Manitoba 
Eleanor Duckworth, Halifax, N.S. 
Neil Morrison, Secretary General 


I - ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 


PROPOSITION: Monsieur Regimbal, appuyé par monsieur Savoie, 
propose l'adoption de 1'Ordre du your. “Proposition 


approuvée. 


II - Procés-verbal de la 6iéme séance, les 16 et 17 février, 1973. 


Mrs. Carrothers requested that Item II (d) of the 
Minutes of the Sixth meeting of the Board, page 16, be 
amended to read: 

"a) Mrs. Carrothers agreed to arrange a 
meeting with the Alberta provincial 
government for March 16th." 


Mrs. Carrothers' proposition was seconded by Dr. Mackey. 
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PROPOSITION: Monsieur Lamontagne propose l'adoption du 
procés-verbal de la sixiéme réunion du Conseil, tel 
que modifié, appuyé par le docteur Mackey. Approuvée. 


Before proceeding with Item III of the Agenda, the 
Chairman informed the members that he had had a long 
telephone conversation with Mr. Neil Morrison. 

Mr. Morrison's health has improved. Mr. Morency added 
that he expected Mr. Morrison to resume his work at the 
office next week. 


Mr. Fox said that Mr. Morrison was deeply touched by 
the messages of condolencesreceived from the members. The 
Chairman reminded the members of their decision to contribute 
as a group to the Cancer Society as a memorium and Mrs. Pilon 
will take the necessary action. 


III - BUSINESS ARISING FROM THE MINUTES: 


ie Correspondence 


NOVA SCOTIA  - Mr. Morency reported that he had spoken 
with Miss Duckworth yesterday about her letter of 
February 27 to Mr. Regan. She suggested a meeting should 
be arranged in April at the minister's convenience and 
a letter should go from the Chairman. Ms. Duckworth will 
be available anytime except 3, 4, 6 and 17 April. Some 
members have already met with Mr. Comeau and Mr. Fox 
suggested the Board might complete the visits to the 
province before meeting with the government. After some 
comments, it was decided to leave it for the moment. 


MANITOBA - Letter to the Premier of Manitoba from Judge 
Monnin; Mr. Morency advised the members that a meeting 
with the Manitoba government is scheduled for 16:30 hrs. 
April 9th. 


NEW BRUNSWICK - Concerning the visit to Saint John, N.B., 
Mr. Morency reported that arrangements had been made to pay 
a visit to the Mayor of Saint John at the time of the 
meeting with Mr. Kirkpatrick, Vice-President of the Union 
of Canadian Transport Employees. This courtesy call was 
later cancelled as the members were to meet in Fredericton 
with Mr. Kirkpatrick. Mr. Lockhart has since requested 
a meeting in Saint John or Ottawa. Mr. Fox suggested that 
we might telephone the Mayor but Mr. Savoie proposed to 
go and see him in Saint John. 
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QUEBEC - Lettre de madame Raymond 4 monsieur Cloutier, 
ministre de 1'Education et des Affaires culturelles, 
en date du 27 février 1973. 


Madame Raymond élabora sur sa rencontre avec le 
ministre Cloutier et le rapport 6crit qu'elle avait 
préparé. 


Monsieur Mackey lut une partie du rapport qu'il 
avait lui-méme préparé au sujet de cette rencontre et 
fit ressortir les points suivants: 


1. le gouvernement du Québec est contre 1l'implantation 
de districts bilingues au Québec; 


2. la question linguistique est une question 
essentiellement politique au Québec; 


3. le public n'y est pas intéressé. 


Malgré tout, il faudrait que le Conseil regoive une 
lettre du Québec attestant de cette rencontre et de la 
position prise par le gouvernement. Mme Raymond donnera 
suite. 


M. Mackey ayant suggéré de faire tenir au gouvernement 
du Québec, A la suite des consultations locales, les 
décisions et recommandations du Conseil, M. Morency 
intervint pour déconseiller cette mesure inusitée 4 
1'égard des autres provinces et qui pourrait devenir fort 
embarrassante pour le Conseil. Monsieur Hickman est 
d'avis que nous devrions agir comme dans le cas des autres 
provinces. Madame Raymond suggére donc qu'il serait 
préférable de rencontrer les membres du gouvernement du 
Québec aprés les visites dans la province et ceci fut 
appuyé par le président. 


Further discussion followed on the advisability of 
publicizing meetings. It was agreed that they cannot be 
concealed but that undue publicity could impede. 


Madame Raymond exprima l'avis de plusieurs membres 
qu'il faut &tre prudent dans le choix des groupes 4 
rencontrer. 


Mr. Fox expressed his appreciation for Mrs. Raymond 
and Mr. Mackey's efforts in this difficult task and 
thanked them for their work. 


BRITISH COLUMBIA - Mr. Hickman advised the Board members 
the meeting with the B.C. government officials was 
scheduled for 9:00 a.m. on Monday, April 2nd. The first 
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BRITISH COLUMBIA (cont'd) 

visit had been cancelled due to the B.C. government being 
unable to meet the Board at the time previously agreed. 
Members are also to meet in Vancouver on Saturday with 
the Fédération francaise de C.b. Mr. Morency undertook 
to contact Mr. Fournier of the Fédération to set a time 
and place. 


ONTARIO - Lettre de monsieur Lamontagne 4 monsieur Omer 
Deslauriers, Président de 1'Association canadienne-franc¢caise 
de l'Ontario, en date du 20 février 1973. 


Il fut convenu que le Conseil rencontrera 1'ACFO 
lors de la prochaine réunion, vendredi le 27 avril °1973, 


3 14 h.30 et ce pour environ une heure. Ceux-ci seront 
accompagnés des représentants des clubs sociaux. 


NEW BRUNSWICK - Mr. Fox advised the members he had written 
a letter to the Honourable Hatfield, Premier of the 
province of New Brunswick, thanking him for his hospitality, 
and another would be sent summarizing the consultations 
held. 


Mr. Morency mentioned that he had written Mr. O'Sullivan, 
Chairman of the Cabinet Secretariat of New Brunswick, 
forwarding a copy of Mr. Spicer's report which had been 
discussed at that meeting. 


ONTARIO - Mr. Fox reported he had received a letter from 
the Provincial Secretary for Social Development for 
Ontario advising him of his responsibility to deal with 
the Board. Mr. Fox stated the visitsshould precede any 
meeting. 


NEWFOUNDLAND - Mr. Morency informed the members he had 
received a telephone call from Mr. Jack Marshall, M.P. 
for Humber-St. George's-St. Barbe who is interested to meet 
with the Board about the Port au Port area. 


Mr. Fox invited the members’ attention to the memo 
which Miss Duckworth had sent them on "principal offices" 
and "significant demand". 


Mr. Morency informed the Board a meeting had been 
arranged for Tuesday April 10 with the Saskatchewan 
Government representatives. The exact time and place 
will be communicated later. 


oe 


Rencontre avec le Secrétaire d'Etat 


Members of the Board had been invited to meet the 
Secretary of State at a social function the previous 
evening. Mr. Fox asked the members for their comments. 
Monsieur Savoie est d'avis que le ministre s'est montré 
fort intéressé aux réactions des personnes rencontrées 
au cours des visites. Son intérét a paru trés 
authentique et sincére. D'autres membres avaient eu 
le méme sentiment que monsieur Savoie. 


Mr. Hickman suggested a note of thanks be sent the 
minister for this reception and Mr. Fox replied that 
he would do so on behalf of the members of the Board. 


Rapport de l'enquéte touchant le Statut des langues 


officielles dans les ministéres et agences du gouvernement 
fédéral. 


Monsieur Morency donna un compte rendu du travail 
fait & date. Les données de 9 ministéres sont encore 
attendues. 


Miss Duckworth's report of arrangements for the visit 


of Antigonish-Inverness-Richmond and the meeting with 
the N.S. provincial government 


Board members will be informed of these visits and 
meetings as soon as word is received from Miss Duckworth. 
M. Savoie suggére une rencontre avec les députés fédéraux. 


Rapport du juge Monnin sur les démarches faites en vue 
de rencontres avec les gouvernements provinciaux du 


Manitoba et de la Saskatchewan les 9 et 10 avril. 


En l'absence du Juge Monnin, Monsieur Morency 
mentionne gue ces visites auront lieu tel que prévu les 
9, 10 et 11 avril prochains. La rencontre avec le 
gouvernement du Manitoba & Winnipeg a &été cédulée pour 
lundi le 9 avril 4 16h.30. Les consultations avec le 
gouvernement de la Saskatchewan auront lieu le lendemain, 
mardi le 10 avril & Regina. L'heure et l'endroit précis 
seront notifiés d'ici quelques jours. 


A la suite de ces consultations, des dispositions 


seront prises pour des rencontres a Battleford et 
Saskatoon, mercredi le 11 avril. 
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Mrs. Carrothers' report of efforts to meet with the 
Alberta provincial government 


Mrs. Carrothers reported a conversation she had 
with the Premier of Alberta ten days ago, and a letter 
she wrote to the Chairman on March lst. She said that 
the situation vis-a-vis the minorities in Alberta is 
very precarious and she would have liked the situation 
to cool down before a meeting is held with the provincial 
officials. Mr. Fox added that he would write to the 
Minister of Culture, Youth and Recreation, as suggested 
by Premier Lougheed, requesting a meeting at a time 
convenient to them. A letter, dated March 23, was 
prepared by the Chairman and Mrs. Carrothers and sent 
to Mr. Horst Schmid, in Edmonton, Alberta. 


Mr. Hickman added that the Board could meet with 
the provincial authorities to brief them on the provincial 
situation but that they did not have to commit themselves 
to anything. 


Dr. Hickman was of the opinion that, in its final 
report, the Board should perhaps mention the problems, 
stresses and difficulties likely to occur in some areas 
in the event a bilingual district is created, such as 
in Alberta, but that the Board has to consider the whole 
country bearing in mind the intent of the Official 
Languages Act. 


Mrs. Carrothers pointed out that in its original 
letter, the Alberta government wrote that it would prefer 
to see implementation favouring a greater use of Section 9 (2) 
of the Act. Although the government of the province had 
changed through the election, their attitude has not changed. 


Une longue discussion s'ensuivit sur la situation au 
Québec et monsieur Savoie fit remargquer que contrairement 
au premier Conseil; le ‘Second devra présenter. autant de 
renseignements que possible sur chacune des provinces et 
les utiliser d' une facon trés circonspecte. 


Although Beaumont had been suggested by the first 
Board for reconsideration after the 1971 Census, the 
members had not yet indicated their intent with regards 
to the area and Mr. Morency asked for a provisional decision. 


The Chairman agreed the recommendations of the first 
Board should all be commented upon, whether maintained or 
rejected, for whatever reason. The report should list by 
province the districts previously recommended, those 
maintained, added or rejected, in the light of the 1971 
Census and other factors. 
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MOTION: Proposed by Br. Mackey, seconded by 
Mrs. Carrothers that /Beaumont NOT be recommended as hf f2 
a bilingual district\as it does not meet the 103% ; 
criterion. Carried. 


8. Rapport d'une rencontre avec le Ouvernement provincial 
de 1'Ile-du-Prince-Edouard 4 Charlottetown, d'une visite 


de la région d'Egmont et décision du Conseil A cet égard. 


Monsieur Savoie se fit le porte parole des membres 


ayant participé 4 ces rencontres selon les notes qu'il 
avait lui-méme préparées. (Voir Annexe "C" du compte rendu) 


PROPOSITION: Monsieur Savoie appuyé par M. Mackey 
propose provisoirement que la région d'Egmont, 
recommandée par le premier Conseil, soit A nouveau 
recommandée comme district bilingue de 1'Ile-du-Prince- 


Edouard. Approuvée 


9. Rapport d'une rencontre avec le gouvernement provincial 


du Nouveau-Brunswick 4 Fredericton. 
eee ee We CF TeUST LCLCON, 


A nouveau, monsieur Savoie fit un court exposé du 
contenu de son rapport (voir Annexe "F" aux Notes sur la 
visite des membres du Conseil au Nouveau-Brunswick, les 
25 et 26 février, 1973), y compris la rencontre avec 
l'Union Canadienne des Employés du Transport, celle avec 
le Premier ministre Hatfield et, finalement, avec des 
fonctionnaires de 1'Hétel de ville de Fredericton. 


Monsieur Lamontagne félicita monsieur Savoie pour 
son excellent rapport et monsieur Mackey est d'avis 
que ce compte rendu devrait 6tre utilisé pour le rapport 
final. 

PROPOSITION: Proposé par monsieur Savoie, appuyé 
par monsieur Lamontagne que toute la province du 
Nouveau-Brunswick soit recommandée district bilingue. 


Approuvée. 


10. Mr. Hickman's report of efforts to meet with the B.C. 
rovincial government in Victoria and minorit 


representatives in Vancouver 


Mr. Hickman reported that a meeting with the B.c. 
government would take place in Victoria on Monday April 2nd, 
1973 at 9:00 and that a meeting with a francophone group 
had also been arranged for Saturday, April 7th, 1973 in 
Vancouver. The group's representative, Mr. Fournier, will 
be contacted today by Mr. Morency to confirm the arrangements. 
(This was in fact confirmed.) 


The meeting adjourned for lunch at 12:15 p.m. 
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The meeting reconvened at 2:00 p.m. 


IV_- RESUMPTION OF STUDY OF MINORITY CONCENTRATIONS IN SASKATCHEWAN 
RE EE AE LOND LN SASKATCHEWAN 


Mr. Cartwright gave a very detailed presentation of 
different combinations for the purpose of arriving at 
potential bilingual districts which had the required 10% 
language criterion, and could be considered viable. 


Gravelbourg 
From the combination that linked Willow Bunch and 


Arlington to Gravelbourg, five subdivisions were extracted 
which resulted in a loss of 230 French mother tongue 
population but still kept the percentage above the line, 
18.2%, representing 4,820 people. 


Mrs. Raymond suggested linking Laurier-Radville to this 
district, and Mr. Cartwright will do so and send the new 
combination to the members. It was also mentioned that 
maybe some members of the Board should visit that region, 
which had not been visited by the first Board. 


Some members felt that the major highway network 
complemented the structure of this new district. 


Prince Albert 

Mr. Cartwright reviewed the various combinations in 
the Prince Albert region which had been sent to the members 
for their consideration. He mentioned the many regions which 
were linked to Prince Albert i.e. Battleford, Prud 'homme-Vonda, 
St. Front/St. Brieux and Zenon Park/Arborfield, emphasizing 
that subdivisions used as linkages were very low in F.M.T. 
population. In some cases "other" M.T. population was very 
high and this may produce complaints if included ina bilingual 
Gistriot. 


Mr. Cartwright then superimposed the highway network on 
the enlarged district on the map to illustrate the following 
points: 


a. the competitive trade centers of Prince Albert, 
Saskatoon, and North Battleford; 


b. the reduced focality of Prince Albert in a very 
large district; 


c. the apparent lack of interaction between St. Front/ 
St. Brieux and Zenon Park/Arborfield. Dr. Mackey 
suggested linking the latter to Prince Albert using 
the subdivisions that are served by the major 
highway network; 


anne 


d. that if the form of the potential district concurred 
more closely with the highway pattern structure, 
the district would be more reasonable. 


At this point and after much discussion, members felt 
it would be preferable to obtain Judge Monnin's opinion on 
this new combination. 


V_- RESUMPTION OF STUDY OF MINORITY CONCENTRATIONS IN MANITOBA 
a eee ie ne ee ee ee SAN TE Ee 


Mr. Cartwright again presented a series of combinations 
for Manitoba with map illustrations. Certain enumeration 
areas were deleted from a combination and added to the Seine 
River School District in consultation with Judge Monnin. 


Mr. Cartwright mentioned that the computer maps indicated 
that a concentration of F.M.T. greater than 10% exists in 
FOrt. Gary: 


In consultation with Judge Monnin, the Board requested 
Statistics Canada to provide it with mother tongue figures 
for Census tract #500 in Fort Gary, which encompasses the 
St. Norbert region of Fort Gary. Mr. Cartwright pointed 
out that the French mother tongue population in this area 
was approximately 1,250 or approximately 13% of total. 


A combination was attempted to link St. Vital, 
St. Boniface, St. Norbert, Red River School District and 
Seine River School District which resulted in a French 
mother tongue population of 29,192 or 27.5% of the total 
population. 


Some members of the Board requested a further combination 
by adding various subdivisions to link other School Districts 
i.e. White Horse Plain and Mountain to the above combination. 

A lengthy discussion followed and it was suggested again 
that Judge Monnin's opinion be obtained on this matter. 


VI - STUDY OF MINORITY CONCENTRATIONS IN ONTARIO 


Several potential bilingual districts were investigated 
beginning with Essex-Kent in Western Ontario. 


SOUTHERN ONTARIO 
Windsor-Essex-Kent 
This area was recommended in the Duhamel Report including 


the city of Chatham which had a French mother tongue 
population of 11.9% in 1961. Mr. Cartwright remarked that 
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this percentage has been declining and is now 9.5%. 
Therefore, in order to create a "district" in the 
Essex-Kent region, it will be necessary to omit the city 
of Chatham and include the city of Windsor which would 
result in a 10.4% of French mother tongue. 


Mr. Cartwright mentioned that the town of Essex was 
not recommended in the first Board report but the French 
mother tongue population had increased since 1961 from 
91 to 150, and if it was included in the Windsor-Essex-Kent 
combination, the French mother tongue percentage remains 
above the line at 10.3%. Many members agreed that this 
area must be revisited. 


Welland-Port Colborne 

Mr. Cartwright advised the members that the French 
mother tongue population for Welland-Port Colborne had 
increased since 1961 to 18.3% of the total, which is probably 
due to some boundary adjustments, as well as a natural 
increase. According to the data available by subdivisions, 
54.7% of the French mother tongue population for the whole 
regional municipality of Niagara (formerly counties of 
Lincoln and Welland) is located in Welland-Port Colborne. 
It was decided that it would be necessary to determine a 
more accurate distribution of the French mother tongue 
population by extracting Enumeration Areas and Census tracts 
data from Statistics Canada. It would seem that the French 
mother tongue population is more highly concentrated than 
the subdivision data suggests. 


Mr. Cartwright went on with a very detailed exposé, 
using the data available for this region of Welland-Port Colborne. 
In Welland, 84.4% of the French mother population is located 
in 5 Census Tracts (out of 12) in the core area of the city. 
The only other French mother tongue concentration is in 
Port Colborne where 1,765 people live or 8.2% of the 
population. According to the Enumeration Areas and Census 
Tracts data, the balance of the French mother tongue population 
in Niagara is widely scattered. 


Finally, it would seem that the Welland-Port Colborne 
combination remains the only viable one with a French mother 
tongue of 14.2% of the total population numbering 9,355 people. 


Members did not consider a visit was necessary for this 
region. 
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Muskoka-Georgian Ba 

This is the former district of Midland-Penetang which 
was recommended by the first Board and still qualifies as 
a bilingual district, even though there is a slight 
decrease in French mother tongue percentage, 18.6 of the 
total, representing 5,405 people. Mr. Cartwright explained 
that because of boundary changes in Muskoka GiBtFist+sit 
is possible to add the subdivision of Georgian Bay, which 
has a French mother tongue population of 260 or 12.73, 
to that of Midland-Penetang. This combination results in 
a French mother tongue population of 5,665 people or 18.2%. 
Using large-scale topographic maps, it was pointed out that 
communications by road within the Georgian Bay subdivision 
in Midland-Penetang is difficult, and the people are aligned 
to Gravenhurst and to Parry Sound rather than to Midland. 
Some members expressed doubts on the value of including 
Georgian Bay in this district. 


Metropolitan Toronto 


Mr. Cartwright gave a short résumé of the situation in 
Metropolitan Toronto. He said that in spite of a French 
mother tongue population of 37,250 in Toronto census division, 
no 10% concentration exists. Statistics Canada was therefore 
asked to produce a computer map of the distribution of the 
French mother tongue population by census tracts for the 
Toronto Census metropolitan area. It was found that even 
at this scale there was no concentration of 10% or more. 

The highest Census Tract in the Census metropolitan area 
was 8.2% and this represented only 530 people (approximately). 


Stormont-Glengarry-Prescott-Russell 


This region was treated as a single potential district 
for the purpose of data manipulation. Since each of the 
counties has a French mother tongue population greater than 
10% it became a matter of boundary location. Along the 
north and east the delimitation of a boundary is regulated 
by the presence of the provincial boundary. 


The southern boundary is coincident with the St.Lawrence 
River to the eastern margin of Cornwall township. From this 
position the boundary was extended through Stormont and 
Dundas counties to exclude Osnabruck township, as recommended 
in the Duhamel Report, and to include Winchester township 
(Dundas County). The latter township was recommended for 
consideration after the 1971 census. The French mother 
tongue population has declined in the township from 479 to 
405 (8.6% to 7.2%). However, these people could be easily 
absorbed into a single "district" without altering the overall 
percentage greatly (53.3% to 51.2% with Winchester). 
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It was decided that Mr. Lamontagne, Mr. Cartwright and 
perhaps other members should visit Winchester to ascertain 
the wishes of the people. 


The western boundary of this "single district" was more 
difficult to delimit because of the presence of the National 
Capital Region. The whole of Carleton County was recommended 
as a bilingual district in the Duhamel Report but this 
census division qualified only because the city of Ottawa 
was included. Without the capital, Carleton County has a 
French mother tongue population less than 10%. Since the 
National Capital Region is a bilingual district on its own 
it was necessary to locate a boundary outside this region. 
Statistics Canada provided data by Enumeration Areas and 
this information was plotted on large-scale maps of the 
National Capital Region and surrounding townships. 


It was determined in this manner that the western 
boundary of a single district could be made coincident 
with the eastern boundary of the National Capital Region and 
with the northern boundary of Dundas County. The strip of 
territory between the latter and the National Capital Region 
would be a part of the proposed "Single district" but the 
configuration of the district boundary at this location will 
depend upon the inclusion or exclusion of Winchester 
township. 


SATURDAY, Marcn 24,0975 
NORTHERN ONTARIO 


Mr. Cartwright explained to the members that little 
Or no problem existed with regard to the size of the 
population but rather with recommending rational boundaries. 


In Renfrew county, Westmeath and Stafford townships 
were included with the northern tier of townships, but in 
both, the F.M.T. population has declined so that it is now 
below the 10% line (8.3%). If Westmeath and Stafford 
townships were excluded from a combination with Nipissing, 
505 people would be dropped. 


In the first Board Report, the whole of Nipissing was 
included in a "district". Mr. Cartwright continued his 
presentation by stating that to determine a new southern 
boundary in Nipissing, the Enumeration Area data was 
consulted and mapped on large scale maps. It was found 
that out of 9 Enumeration Areas with less than 10% French 
mother tongue, 4 are in the southern "unorganized" portion 
of the division. Hence, if the boundary is aligned with 
the subdivisions flanking the major highway going through 
Nipissing, the low French mother tongue Enumeration Areas 
would be eliminated in the south - with only 35 people of 
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French mother tongue origin lost. The boundary would 

follow the southern limit of Cameron I.D., Enumeration 

Area #201 (E.D.559) and Chisholm subdivision to the Parry 
Sound/Nipissing boundary. At this point the incorporated 
township of North Himsworth which is the Only subdivision 

in Parry Sound with the French mother tongue over 10% 

(12.2% or 275 people) may be linked to Nipissing. It was 
pointed out that the Algonquin Provincial Park also occupies 
a large portion of the district of Nipissing and therefore 
could be excluded from a "district". 


Mr. Cartwright stated that the census divisions of 
Sudbury and Timiskaming could easily be incorporated into 
a Northern Ontario "district" as they both have French 
mother tongue percentages of 32.2 and 27.9 respectively. 


In the Duhamel Report, Algoma was recommended for 
consideration after the 1971 census. Statistics now show 
that the French mother tongue population has declined in 
this census division (11.9% to 10.2%). The population was 
plotted by Enumeration Areas and it was found that the 
lowest French mother tongue concentration was around 
Sault Ste.Marie and environs. However, this is also the 
region with the greatest population concentration in Algoma 
(approximately 77% of the entire population is in the 
southern sector). If the boundary was delimited outside 
this southern sector of low French mother tongue percentage 


(i) 40% of French mother tongue population of Algoma 
would be excluded; 


(ii) the "district" would be cut off from the major 
urban center of the census division. 


Hence, it was suggested that it was more logical to 
incorporate the whole of Algoma into a district. 


COCHRANE 

Mr. Cartwright underlined the problem here as to where 
to place the northern boundary in this division and for a 
"Northern Ontario district". He pointed out that the 
population is concentrated along highway #11 and the C.N.R. 
line, with a very sparsely or non-existent population to 
the north and to the south of this line. The Ontario 
Department of Education was asked to supply some information 
on school districts which would help to determine the 
boundary, but to date this information has not arrived. 


Dr. Hickman recommended that the northern boundary of 
the census division be used as this was the most prominent 
boundary in the region and the one recommended in the 
Duhamel Report. 
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THUNDER BAY - RAINY RIVER - KENORA 

Mr. Cartwright mentioned that the French mother tongue 
concentrations over 10% are very scattered in these divisions 
- there is no way to link these to Cochrane or Algoma. 
Members asked for combinations which would include all of 
these divisions with those discussed above: 


Combination #i Total EiM. i sek aMeTlecO@thér % age 
Renfrew (pt. ) : r Oth 
Nipissing(pt.) goes 6ORNSE 


Sudbury (Div. ) 

Timiskaming (Div.) 726305 457645171590 997065606300 23.6 13.4 
Algoma (Div. ) 

Cochrane (Div. ) 

Thunder Bay (Div.) 


Combination #ii 

Combination #1 (above) 

Rainy River (Div, 

Kenora (Div.) 805285. 512965 174640 117675 63.7 2bar- A405 


Members expressed the wish to visit many regions in 
Northern Ontario such as Thunder Bay, Sudbury, Sault Ste.Marie, 
Hearst and Mr. Morency was asked to enquire into the 
possibility of chartering a small aircraft, due to the 
vastness of the region to be visited. Mr. Morency will 
report at the next meeting. 


It was also mentioned that a visit would be made to the 
Windsor area on the 16th of April. Mr. Morency is to 
arrange a meeting with groups or associations of the region. 


Afin de se pencher sur la question des minorités 
nombreuses noyées dans les régions métropolitaines, le Pére 
Regimbal suggére que des rencontres aient lieu 4 Toronto 
ainsi que dans les autres grands centres. I1 est donc 
convenu qu'a la suite de la huitiéme réunion pléniére des 
27-28 avril des groupes ou associations Torontoises soient 
vues a Toronto l'apr&és-midi du 29 avril. Le Pére Regimbal 
se charge de réunir un tel groupe, & un endroit devant 
6tre déterminé par monsieur Morency, et madame Carrothers, 
messieurs Fox et Lamontagne se disent préts 4 participer 4 
cette rencontre. 


VII - Schéma du rapport du Conseil dans son ensemble et ses parties 


Monsieur Morency fait le bilan des modalités, 6échéances, 
délais et autres difficultés entourant la publication du 
rapport du premier Conseil et invite les membres & bien 
considérer tous ces facteurs. I1 faut surtout débuter la 
préparation des cartes sans délais et adopter un format de 
publication consistant. 


; ersdmoM 
feivib ssedz 


Aiea (evi) yt 
.€f£ 38.€8 0.€8 zoanre Oeaivi eaharzs e0ehacry (.vid) piimsaaxeimit 
(via) smopla 
(. vi@) snextioeD 
(.viG) ys@ xebewdt 


‘t noitsaidmo> 
(9vods nosso idnoeD 

vid) sevifh yvatas 
«bt T.L8 V.€8 aarti obaari 2aasf? e2ag2oa (. vid) sxoneX 


ai anoiper yaam jleiv or deiw oed¢ hesesraqxs sisdmel 
.SitsM.o9c2 tivs8 ,yrudbu2 ,vs@ rebawrl? es dove ofisgnO axedsro}: 
oni? ojnt etiupas o¢ bess enw YORetOM .4M Snes saxvseH 
edd of ovb ,ttsxonbs Llame 6 poitesiero to ytil idieaog 
iiiw youex0M .1!M@ .hbedsieliv ed oF noipe: eft to ezendeasy 
-pnitsem txen as ts tx0gax 


eit oF ebem od Sivow pieiv s ted¢ benoisaem oels eaw 31 
OF Bi yYOMeTOM .uM .{fiagA 20 eis8L edt ao sexs t0ebniw 
-noipe:x eft to anotistooees xo equotp dtiw pattesm s spnsiis 


edtixonim aah noiteeup ef xye xetoneg 
9167 ol ,aeaisxtloqorzam anoipa2 wel ensh es8yon esausidmon 
OsnoxroT § ane tneie gexsnoonex esb evp exSpoye [ndmipes 
> 2 Dai & Pp Ré : 


te aeb f[ixve ac-Ts 
s'L ognor0f & ssry 
ifnuSrt ob spxasds oa 
Mag Soimiet55 61235 
29 x07 2xvsiesem 
sStIJA00MS: sdtan 


S S46 19 GO @nbhH Jisenod wb. tx r wk 
a ae 
esi BI gaeltd sf +t ve : 
y 7 Ae, eae . rf, > # . T uate J 
; a illine oP Sey mt 8 % 
hid “tay Me LS LIT iH. 
pay , ee) by ; 
=< 2 : 
» 


- 2 — ; 


. 4 pat 


tea 


Mr. Cartwright remarked that there is maybe too much 
information on the maps in the last Report. But some 
members thought that this was necessary if the government 
and the public are to be accurately informed. 


Mr. Mackey wondered if it was possible to include a 
map Of Canada showing all bilingual districts recommended. 
This might create a problem in size and legibility. 


At the next general meeting, Mr. Cartwright will 
Submit different designs, samples and formats for consideration 
by the Board. Mr. Morency added that the Only people 
capable of doing this work for the Board was the department 
of Energy, Mines and Resources, Directorate of Map 
Production (Mr. T.H. Fo 0 


Mr. Fox enquired if it would be possible to include 
the following information: 


1. bilingual districts delimitations 


2. population density in relation to the bilingual 
districts 


3. computer maps showing distribution of mother tongue 
population by Enumeration Areas and Census tracts 


4. ecumene maps. 


Mr. Hickman also mentioned that Mr. Cartwright should list 
for the Board the information which will be the most useful 
to the Government and the public. It would: (1) show that 
the Board did its homework (2) include some indication of 
the intensive research done and, (3) inform the public 
thoroughly. 


De plus, monsieur Savoie est d'avis que ce rapport 
devra prouver la validité de toutes les données dans tous 
les cas, si possible, en plus de servir la cause du Conseil. 


Mr. Fox felt that maybe with all the collected data, 
Statistics etc, we might think of two books instead of one; 
one book for the recommendations and the other with the 
research data, maps, statistics ete. Messrs. Mackey and 
Savoie agreed with Mr. Fox's idea. 


The members felt that the Board should take this 
Opportunity to include in the Introduction some comments 
about Canada and the French fact which need to be repeated. 
It should contain approximately 20 to 25 pages and each 
Member of the Board should send to the Chairman his/her 
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comments so that he can start assembling and editing. 
The Chairman mentioned that he would be available this 
summer to draft the report. Monsieur Savoie s'est dit 
heureux que monsieur Fox puisse faire ce travail. 


Mr. Mackey suggested that each member should write a 
draft introduction to the province he or she represents. 


On fit mention que le rapport du Conseil devrait étre 
aussi intéressant que possible tout en &étant sobre, clair 
et précis. 


It was decided that this subject would be discussed 
again at the next general meeting. 


All present agreed that the bilingual presentation 
i.e. two columns, one French and one English, used by the 
first Board, be also used for the final report. 


It was hoped each member would draft his/her 
contribution to the general introduction and the introduction 
to each province in time for discussion at the next meeting 
of the Board. 


Another point was made that the report should list the 
places visited and the dates without names of persons or qroups. 


VIII - Rencontre avec le Secrétaire d'Etat 


Voir Item III (2) ci-haut. 


IX - Confirmation of revised work schedule and members' 


participation in visits. 


The work schedule revised as of February 28 was discussed 
and agreed to with the following changes: April 2, the visit 
of B.C. and Alberta was substituted for that of Newfoundland 
and the visit of Welland-Port Colborne on May 14 was cancelled. 


It was also decided to visit Toronto on April 29, 
following the next general meeting. Revised copies will be 
forwarded to members along with a suggested schedule for the period 
after May 25-26 general meeting. 


X - Discussion of topics: 


Items 1, 2, 3 and 4 were put on agenda of next general meetinc. 
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XI - Other business 


Mr. Cartwright was requested to send to the members 
a map showing Census Divisions and subdivisions for the 
Eastern Townships to be visited and the related statistics. 


Dr. Hickman suggested that we should meet Dr. Healey 
of the Bishop's University at Lennoxville, and on 
the same occasion, the members might meet with some people 
from Sherbrooke. Dr. Hickman will write to Dr. Healey 
about an informal meeting during the visit to the area 
on May 14. 


MOTION: Dr. Mackey, seconded by Mr. Savoie, proposed the 
a eee jocks haha aoe 


adjournment of the Seventh meeting of the Boar Approved. 
The meeting adjourned at 12:40 p.m. 
Ottawa, Ontario Roland Morency, Ass.Sec.-Gen. 


March 28, 1973. Paul Fox, Chairman 
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